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CHAPTER IV

'SUMMARY AND CONCI.USION

The thematic elements discovered in the wedding
poems of the sixztoenth and seventeenth centuries P4t
into the following oategoéies; mythological elements,
Christian elements, epecifieally marital elements, and
elements indicating the role of the poet. The mythological
elements inolude the following figures: Venus, Cupid,
Hymen, Pallas Athena, Juno, Apalj.,w. ‘Diana, and the Muses.
The Christian elements involve deseriptions of the
creation of the world, Christ's activity st Cana, and
morsl admonitions and precepts. The specifically marital
elements inolude the beauty of the bride, advice to the
bride and groom, the imege of the vine and the elm, and
the traﬁiﬁionai good wighes. Elements inaieating’tha role
of the poet inolude the poets' attitudes toward themselves
and their work, and the effect of absolutistic government
upon their achisvement.
There follows an exemination of esch element and its
‘regemblances snd divergencies in each of the two literaturea.
Venus is mentioned in each of the literstures more often
| than sny other mythological figure. The desgoription of her
bower and the story of her journey to the weddlng in the
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company of Cupld and thp Amores appear at extended length
in thres of the Neo-Latin pdema and? as indicated, provide
- the framework gf the é@ems, Twio of the Neo-Latin writers
embellish this tale by adding to it a}ﬁeacripticu,of a
rivarwged‘who rises from his waters to greet the goddess
and ﬁar.aon as they Journey to the weddlng;» Individual
elenents of this narratxve appear in more than a dozen of
the German wedding poems, but they play only a minor ﬁole.
In some of these‘ﬁerman poems the bower of Venus is
‘described; in others the Journey of the gaddess_and‘her
Cupids to theyweﬁding~is recounted. In enﬁfpaam the river-
god 18 depicted in a way very similar to the ﬁesnripb;ena
'in the Neo-Latin poems, ' | -

'In the small number of German poems in which Venus and
Cupid provide the framework for the entire poem, the
atmosphere 1s dlfferent from that of the Neo-Latin poeus.
The German writer&inné?aﬁe?f;?or example, they depict Venus
“and Cupid as activelylpaftidipatiﬁg in the wedding
festivities in a balSteraus and vnﬁignified mannsr, In
additlon, these German poems show elements of sensuality
not apparent to such an eXt&ht in the Neo~Latin,

The will of Venus to bring about a we&ding'at'all costs
is evident in both Neo-Latin and German poems. It is
apparént in the poems 1n-wh1ah she plays,é masorkrole as
well as in those in which she is merely/méntiunad. One

‘Neo-Latin and two Germen authors suggest that\har influence
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is 80 greaf that even Achilles and Heroules could not
withstend it. In both Neo-Latin and German she is
depicted 1n a few poems as a éhiewa'sﬁrategiet in matters
nfvlova; however, the'stratagama that she employs in the
‘Gorman poems are more intricate and ingenious then those
described in the Neo-Latin. Thie is in sccordence with
the'tanaenoy of the German writereﬂtu’ambeliish elements
taken from the Tetin tradition, partioulariy those

- relating to Venus and ﬁn@iﬁ‘

In both literatures Venus cleims for herself and is
conceded sbeolute primacy in matters of the heart. Thia
primacy is often expressed in very short form -- sometimes
in a single line. Two of the German suthors (Dsch, Glnther)
in 11lustreting the primacy, mention Feo-Tatin writers by
name, thus indicating a direct connection between the two
literatures-

In one Heo~Tatin epithalamium, Venus had participated
in the virgin-wi&ow debate, snd had reoommended the widow
as the better choice. The question is debated &t even greater
length in three of the German poems and agein, in one
instance, Venus favqrs the widow, -

Vonus is associated with passion and with the physical
gide of marrisge in both literatures. In both Heo-Tatin
and German this important attridute of the goddess of love
is ususlly regarded in a light-hesrted and kindly manner.
Por exsmple, she may be depicted st the end of the poem s
encoureging the newly-wedded palr in 8 kindly way as they
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look forward to the bridal hlght.

~ However, in a few cases in both llteratures
(Acantius’ﬁﬂ, Fidlerius, Fincelius, Lohenstein, Glnther),
Venus 1s violently relected because the authors feel that
ghe is in direct opposition to Christian principles. This
18, however, ﬁat typical, for the majority of the Neo~Latin
and German writers are able to blend Venus (and other pagan
figures) with Christian concepts in an harmonious way,
Some of them (Haslobius, Lotichius [1], Dach, Glinther) even
make Venus, Cupid, or Hymen agents of the Lord who assist
in carrying out His will. It is apparent that the attitude
of harmonious blending of éhristian and pagaﬁ*tra&i£1ons is
the more prevalent one in the poems included in this study,

In a few of the German poems Venus 1s treated in an
1ranicél way.. For example, she 15 represented as locking up
the aging Mars so that she can search for more potent lovers.
This 1raniéal treatment is not apparent in the Neo-Latin
poems included in this study.

Cupid does not appear in extended passages in the Neo-
Latin poems except in his relationship‘to Venus, However,
his role as an independent mythological character has been
extended oonaiaérably in the German poems. He appears in a
number of 1engthy allegories which dominate the entire pcemv
and serve as framework for other thematic elements, He is
pictured, for example, as the captain of & "liebe-schiff?
as a goldsmith, and asran apothecary. In the latter ellegory

appears an indication that love is a sickness that may
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require medicine., This is an element of Petrarkismus. .

These allegories are not to be found in the Neo~-Latin
epithalamia included in this study and probably found
theirVWay into Baroque literature through othér
contemporary 1nfluenaes.‘ | |

In a small number of. cther German poemg cupia is used
as an 1ntroduotion to lengthy peenieal assay& about the
1rraaiatible pmwar or the absoluta unlversality of lova.
Cupia’s power is aaid to embrace evarything in nature -
animala, birda, fish, even 1nanimaﬁe objects.

~In Cupid's briefer aypearanees in the Germen poems:
(his numerous appaaraneea are usually brief) his
characteriatias and activxtiea are the same aa 1n ‘the Neo~.
Latin: poems.? For example, his phyaieal attributes -~
diminutive form, wings, bmw and arrowv, anﬁ blin&ness are-
the same in both 11taratures. His blindness. mentloned in
'ne’f@Wer'thanieight of the German poems, sometimes suggests
- that love is blinﬁ and that this is a desirable situation.

In four of the Neo-Latin and in seven of the German
poems, Cupid is represented as caus&ng the transformation f
of Jupiter 1nt§‘a bull, a swan, or a shower of gold. Thase
activities are 1n accardanoe with the 1rresp@nsibility
normally abtributed,to him. ,

In two Neo-Latin and in two German poems, Cupld takes
esﬁacial delig&t in a&éreoming'pogté,ffar they sometimes
“think that they are immune from the yangsiaf love,
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As wés the case with Vands, Cupid is sometimes
treated in an ironlcal way in the ﬁanhkeitsgediéhﬁe; In
general, the Neo-Latin tales involving Cupid are based
fairly olcsely on those in the apithalamla of antiquity.
‘and thus traat the little love god with some degree of
'deferenee. Some of‘ﬁne German poets,fhewavar. develop
Cupld!s activities withﬁut any raference to the tradition
- emanating from antiquity. One poet goes so far as to

doubt his existence, assertzng that he 1s a mere paatio

"-fancy.

In bath:ﬁea~Latin and German poems, Hymen is a minor
wedding deity who abpears in short passages in some poems
' and who is sigﬁlfioéﬁﬁ only for one or more of his
traditional activities, He appears less often in the
" German poems than ih the Neo-Latin snd is relegated to an

even smaller role, In both literstures he is represented

"' as carrying a tbrdh;‘as giving instructions for the bridal

night, bf’aa aagompanyiﬂg;bridé'and'graom 1nto'the'bridal‘
chamber. In four of the German poems he 1s associated
with Venué‘ané Gup1d;'£n other poems he 1s briefly mentioned
‘with them or with other mythological figures, He is almost
‘ never described in any detall in the German poems, and has
:hedamé for the most part a colorless rhetorical convention,
'a marriage gad:who‘perhaps'ahouldlsometimes'be’mantiﬁnsd
out of deference to convention and tradition.'”

Pallaa Athena 1s& also a minor figure 1n both Neo-Latin

and German poems, signifioant in a few instances only



because of her opposition to Venus and Cupid and because
of her interest in poets. The origin of Pallas(ﬁiuerva}‘
who sprang full-grown and in full armor from the head of
Jupitervia desoribed in one Neo-Tatin goem{J. Secundus)
and in one German poem{Ginther). In two instances in the
Neo-Tatin, and in four in the Germsn, she is regardé&
as a patfonesa of Jesrning and as & protectress of poets.
Host of all, ahe desires to protect them from merriage,
presumably so that they ﬁay«hava leipure for intellectual
pursuits. However, in these few Neo-Iatin and Germen |
poems, her power is not sufficient to save the groom (in
gpite of his devotion to her) from the schemes of Venus
and Cupid. |

The wisdom of Fallas, mentioned several times in both
1iteratures, is symbolized in at least one instance in both
Germap and Neo-Tatin by the olive tree.v@ﬁis wisdom takes
on a broader meaning in one poem of Gryphius, For here, in
accordance with efforts of Baroque writers to create &
gpecifically Germsn culture, Pallas becomes synonymous with
national culture and lesrning. -

The warlike gualities of the goddess, which receive
brief mention in two of the Neo-ILatin epithalamia, sre elso
mentioned briefly in three of the Germsn poems,

Juno does not play & major role in the Neo-Tatin
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epithelamia, although she appears in sbout one-third of the

poems. She appearé elther ms goddess afkmérriage. goddess

of childbirth; or as wifa of Jupiter. She appears
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under these'éspeeta in several Gérman'paems as well,
,Hewavar, her rales ars even briefer than in the Neo-Latin
_ anﬁ 1n aome 1nstanaes Bhe is merely mentianed withnut any
"raference to her traditloaal aativitiaa.‘ Itmismevidant
'that she {(like Hymen} haa become a;rhetaricdl\cénvéhtion;
In one epithalamium (Stigeliua) ana in at least one
Hochzeitsgeﬂicht {Dach) Apalla sings a sang in pralse of

the groom and then allows each af ‘the nine Musaa to add

| ad&iﬁibhalypréiéés'and thé,traéiﬁionai'gaéé wighes.
 However, these poems:are"exaaptianal, fof:ﬁhe géd doeé
not usually gerve as the framework far the entira poetio
structure' he usually appaars 1n brier paseagea.' Ha ie
mentlaneﬁ 1n eighteen or the thirty ﬁeaﬁkatin eyithalamia
and in mora than thirty~f1ve of the h09 ﬁerman peems.
‘Thua, his relative 1mpmrtanca in the German poems is
amaller' hnwever, the roles that he plays are the same as
in the Nea»Latin poens, ~

‘He appears 1n beth literaturea primarily as aunugod

' and as patron of paets. in a few Neo-Latin and German

poems it is 1ndieateﬁ that he drives his fiary horsea
across the 8ky and that his rapi& course to the wesb
"(and toward Hasparus) suggests nightfall anﬁ aansummation.
There is partiaularly close eorrespondence in this

| conneotton between paems of Gﬁnthar &nﬁ J. 3ecundus.

| Apmllc serves as.patrcn af’peets in severa; distinct

ways in each literature. His laurel wreath is mentioned
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' geveral times in the Ke@—Laﬁin.paaﬁs, althaughvﬁaphae;';

the‘soﬁrae of the wreath, is ailuﬂea to only iﬁairactly.:
Apollots pursuit of Daphne is mentioned in four of the"'
VGerman poams, and, 1n adﬁitian, receives majar attantion

in Opitz' opera Dafne.‘ | _

It is 1ndicatad in a few ﬁee~£aﬁin asﬂ German poems
that the goﬁ*a 1n8piratian 13 not alwaya farthccming,‘
‘even though nis follower may earnestly éesara to produce
a worthy peem. “ 7 )

In thrae ﬁeannatin anﬂ seven German paeme. Apolla is
aséaaiahaa with the ﬁuses, ususlly as ‘their maatar. -
Sometimes in both iiteraturea, in;hia aapaaity as special
friend of ‘the paat or mf the groam, he strums his lyre and
singa for the we&ding. o .

: Qiana appears in Heannatin and Garman weﬁﬁing paema
pﬁimarily as maan ga&dasa. Uaually n@ more than twe or
‘ three lines ara ﬁeveta& to her in peama af eaah of the
literature&.. Lika Aymlla, she appeara 1n relatively far
;fewer Garman than ﬂeawnatin paems. B@W&Ver, sha appeara |
1n botn literaturas unﬁer the aame aspaats. She bears the
same names in &arman aad Nea~Latan p@ems (Cynthia. Delia,
Phaeba). Each of her names auggesta ner ral&tionsnip to
’Apallo as sungad (Gynthius, Beliua. and Phnebus).
| In twe of the Neo-Latin epithalamia and in one |
Hochzeitsgedlcht, Diana replaaea her brather 13 the sky as

 night draws near. In one poem of aach literature, she is

1dent1f1ed with Selene, an early gnddess nf the meon among
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her appesarance suggests thavpaséing of time which will
bring offspring. She appears as huntress in a few brief
_paéaagea'in,both Reo-Latin and German poems, |

The Muses, who appear in nineteen of the thirty Neo-
Latin poems, are relatively less important in the German
poemns, for they appear in approximately fifty of the 409
included in this study. However, their functions in the

poems show many similarities in the two liﬁeratures., In

both Neo-Latin and Garmau,_they are called upon for
inspiration, usﬁally‘near the beginning of the poem,
Sometimes they are invoked by name, sometimes by the
generic designation "Muse," On a few speclal ocoasions
in both 1itefatﬁres, they é:e referred to as special
friends of the ﬁaetwgreem. | |

They appearjﬁnder the‘tiiles “?19?1&9&“ in both Neo~-
Latin and German%paems. The Neo-Latin authors, however,
refer to them nnder several aﬁﬁitional titles: “Amnidea,
"casbalidea,“ *cam@enaa, and "sisters of Hellicon.'
FMnemosyne,; the mather of the nine ﬁuses by Zeus, 15
mentioned in a small number of Nec~Latin and German
wedding poems, She is described as the sanrca of all
knowledge that is worth perpetuating.‘

‘Pegasus, a winge& horse who was the source of the

fountain of the Muses, appears in brief‘raferenees in six

Neo-Latin and in three German poems, In each case, he is
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assoolated in some way with poetic inspiration. Hippocrene,
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the Muses'! fountaln, appears in three additional

‘Hochzeitsgedichte, although it is not mentioned in the
" Neo-Latin epithalamia included in this study.
f‘Xn a few poens in both Heoanatin.and German, the MNuses

are regardea'as'weﬁding guests and are asked (in brief
passages) to attend to the bride. Some of them (e.g.,
Calliope, Erato, and Helpomene) aré mentioned by name in
both Neo-Latin and German. In a few paams'af both
literatures, the relationship of the ﬁusas to ﬂpﬁlla is
indicated, , v 1

| 'In two'of the German poéms;thﬁ poets express their joy
that the Muses are able to speak German. This»ia‘in
accordance with their yriﬁs in the newly~-developing German
culture, B |

Descriptions of the creatian of the world appéar at
extended length in five mf¢£ha«thifty Neo-Latin epithalamia
‘and in three of the German wedding poems, Although there
are also brief allusions in the German paamé to the garden
of Eden and to Adam én&'E?e; these elements appear |
proportionally far less often and play a far smaller role
than in the Neo-Latin, | |
 In the Neo-Latin poems, details of Eve's flower~like

beauty are desoribed. This is an innovation; for no such
details are glven*in'the account 1u'tha.béék of Genesis,
In the German poems, in accordance wlthfthﬁ influence of

Petrarkismus, which was partly brought!to bear thraugh

the Neo-Latin, the details of Eve's beauty are also
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elabofated.‘ The German p@ets,‘howeﬁar, use mineral and
gem analogies In their &eaariptiens. %hey describe her
neck of "Helffenbein® and her mguthlaf "rohten-oorallen,”
Venus is assoclated with’thé creatiau anﬁ with the
beginnings of human iéve 1n one Neo-Latin poem
(Lotiehius [1]), and in one German poem (Ginther). This
is 1n accordance with the harmonious 1ntermingling of
Christian and pagan alemaﬂta which, as noted, was the
usual situation in the wedding poems of both literatures,
The activity of Christ at Cana and thé transformation
of the water to wine is related in a few paéms in both
Neo-Latin and German. In at least one poem of each
literature this activity 1s described as illustrative of
the Lord's continuing interest in the marital pact. In

- one Neo-Latin poem and in one ﬂ@chzeitsgadieht. tha'unian

of bride and groom ls compared with the union of Christ
and the church, , |

Pudor, the pagan persanificatian af modesty, appears
in an extended role in two of tna Neo~Latin epithalamia,
He is represented as the historical avenger of marital
infidelities. This pagan god of modesty could find a
ready place in the ﬁea~Lat1n poene, for they are almost
uniformly religious,anafreverant.' However, he does not
appear at all in thaf@erman’poams included in this study.
Although many of tharﬁerman poems are also very reverent

in religious matters5(nach, for example, repeatedly extols

Christian marriage), some are flippant and sensual even
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when they treat sacred aubaeéﬁs. For example, Neukirch
treats the story of Adam and Eva»1n‘a;aemp1§te1y
irreverent and sensusl manner, for he centers the entire
story around the consummation, which 1s elaborated in
colorful detail. On the other hand, Dach desoribes the
same stbry'with bhé greatest of revefenae; The German
ﬁogms thus ahaw‘twe‘extremaé;‘

The beauty of the bride recelves maaqr,attention in
both Neo-Latin andfnéraqué yoems,,althaugh.this‘element
serves ag the framaﬂérk for a large part ef the _poen in
only a few 1nstanaea in each of the 11teratures.

Elements of Petrarkismus play a fairly extansive role _ ;“

in the Neo~Lat1n descripti&n& and are of majar Bignifieanca'

in the German paems.g ane of the elements ef ?etr&rkiamua

is the use of gems or ather aost&y maxarials to aescriba
the bride's beasuty. Althaugh there are anly twa brief
deacriptions of this type in the HeeALahin weading peema,
they are 80 common 1n the Garman pnems that th&y may be
called an establishaﬁ canvantieﬁ.v The German poets delighb
in describing the girl's beauty in terms gf alab&ater,
pearl, coral, diamond, aapphira, and gald. _

A second Petrarohian method of daacribing the bride's
beauty 1s to compare her favarably‘wimh.mythﬂlegi@&l
characters. 1In the ﬂé&ébétiﬂ poéma,_it was indicated on
several occasions ihat‘Jupitér or Apollo or Achilieé would

~ have relinquished their loves for the bride. Similar
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comparisonse éppear in the Gaxmgn'poems; Dagh, for

eiampie. indicates that Jupitér would have again been

transformed into a bull or a shower of gold if he hed

been confronted with such overwheimiag beauty aa_thaﬁ

of the bride. Four of the Neo-Tatin authors indiocate

that Peris woul& have preferrea the bride by far to any

of the goddesses over whom he sat &n Juﬁgﬁéaﬁ, and even

to Helen herself. The story of the judgment of Paris

appears in a similar way in the paﬁma_ef et least two

German suthors. Neukirch, for exampla, 1nai¢ates that

?ray would 8til1l be staﬂﬂingjif ?gris*haa eeen the bride

before he had beoome enamored of Helen. Other Gérman

writers, in aomparing the bride to Helen, go to even

greatervlengtha_thaa their Neo-Tatin predecessors. They

write that Helen wauié be ugly in comparison to the bride.

or that she would appesr to be an aged women if the two

aéul& be seen together. Both Heo-Tatin and Germsn yoéts
specifically suggest thet the bri@e is more beautiful than’

| vénua. Both suggest that even the greatest painters (for

example, Apelles) eould not ﬁOvhér,guatiae.

4 third element of Petrarchian axpreseieh,.th&t the
bride's overpowering beanty,prcances‘siekﬁesa in her
hapless lover, appears in‘th#aa of the epithalamia, It
appears, however, in varied forms in many of the German
poems. The German poets speak rapeaﬁe&lg of pain, fevers,
dizziness, plasters, pills, and various medicines.

Finally, the antithetical expressions which sre en
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in the Neo-Tetin, sppear in many of the German poems.
The Germans delight ir expressions such as "wBsseriges
fewr" ar "bitter*sﬂase Pein."

St111 another alemanﬁ related to Petrarkismus appesrs

1h a few Neo-Tatin poems. It is auggéstea that the bride
is more beautifnl then the rising sun. ?hié element does
not appear in the German poems inalu&ea in this study.

A final element, not necessarily related to

Pefrarkismna. appears in & few poems of both literatures.

Briliiant floral desoriptions of the bride’'s besuty are

evident in boﬁh Heo-Tatin and German poemss In addition,
the 3uxtapoaitiaaiag of roses and 11ldes to desoribe her
beaﬁty appears in three of the Neo-Tatin apithalamia &g

well as in three of the Hochzeitsgedichte,

On the basis of the evidence examined in this study,
it is apparent that the Neo-Tatin literature of Germany
1s only one source for the introduction of elements of

Petrarkismus into German litersture; it is more signifiocant

for the introduction of mythological comparisons than

for the other elements. In any case, 1t was Opltz who was

in great part responsible for the introduction of the

system into Germsn Baroque literature, and who helpsd to

establish the designation Petrarkismus (CZ. Eyriﬁz,p»lsa)‘
It should be noted that in more tham half of all poems

there is no reference to physical pulchritude at all. The

poets content themaelvea‘with roference to the bride's

137
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virtue or capability., :

Advice to the bride and greom does not play & major
role in Neo-Latih or German poems, ~However, the moral
admonitions are somewhat more. frequent in the Neo-Latin.
It is apparent that the majority of the poefs do not want
to overwhelm their fﬁiends or clients with warnings or
preaching. In some of the Neo-Latin poems, however, the
bride is given a falrly wide range of suggestiens- she is
to remember that the man is head of the house, she is to
avoid strife, and she is to enter without inhibitlon into
the'délights of matrimany. This latter precept is the
most common in the Gérman poems, This 1s in keeping with
the graater attensioé deveted to the consummation in other
areas as well (e.g.,ithe traditional good wishes).

in both 1££eratuf§a the groom 1s urged to be very
tender in dealing with the bride and to do his best to
allay her fears, In é few poems in both Neo-Latin and
German it is 1n&1cated thab a very youthful bride is best,
Suoh a bride may even be able to rejuvenate an aging groom,
It is most probable thgt this thought was tailored to the
sltuation =~ that is, that the bride involved in the
partieular wedding was very young.

‘The vine and the elm,ifirst uged in an epithalamium of
Catullus (62) as a poetiaaimage tb suggest the union of
man and wife, appears in ﬁrief form (usually five to ten

lines) in three of the thirty Neo-Latin poems, and in nine

of the German poems, Although it always retains the basic
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of weys in both Tatin end German. Totichius (3) and
Dach emphasize that the union of eim‘éha vine (man snd
wife) produces children. The ides of fulfillment for
the woman, spparent 1nv0atu1}ﬁa, appears also in an
epithalemiom of Aoontiue (1) én& in a wedding poem of
Dach. Other German suthors use the image in 8til1 other
ways; for exam@la.'in connestion with Bacohus, &8s &
means of allaying the fears of the bride, or as & symbol
0of the consummstion. »
The traditional good wishes -- thet is, wishes for

harméniuusylo#e, for long 1ife, for consummation, ana_

for children -- are pfevalant in the Neo-Tatin epithal&mi&_

and in the German wedding poems. One or more of thege
elements sppeser in most of the poems of both literatures.
The elements are usually interspersed throughout the poem;
however, in a few cases they appear in close juxtaposition
ai the end. | | o

That the bride and groom live ap long as Nestor wes a

wish that appears in four of the Neo-Tatin end in three
of the German poems. On seversl occasions in the Tatin,
a8 in the German poems, the exhortation to unite in love
is accompanied by a reference to Keéperus, the evening
star. References to Vestor and to Hesperus usually appear
near the end of the poem.

In the German poems, the most importsant of the
traditional wishes i1s the exhortation to unite in love.

189
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| Some of these exhortations are;cauckea in-mﬁch more
sensual terms than those in the Neo;Létin poems, This
is in accordance with the generally greater sensuality
apparent in the Baroque poems,
| The one Haa»Latin author whose epithalamium displays
stfongly gensual elements 1s Joannas Secundus. He
describes the oonaummation in terms of an alaber&te aad
detalled military encaunter@l Similar ﬁasariptionséppear
1n-several'of the German poé@s. and there 1s‘a'particularly
close obrrespondance between a poem of Weckherlin and‘the
epithalamium of the Dutch Neo-Latinist. Like his
predecessor, Weckherlin urges the groom to attack his
beloved everywhere with thousands of kisses. |

However, the'exho#tatiou té{lqve is sometimes couched
in delicaﬁe end circuitous terms 1n‘theﬁgfman poems as in
the Nee-Latin. In'séme of these 1netaﬁcesvthé'all&sions
to the conaummatien 1nvolve a playing upoa the name of the
bride or of the groom, Brief allegories are built,upon
such names as "Glildenstern,® "Thuber,® ”Kalékstainyﬁranﬁ.’
Such playing upon names 18 a common feature;ofvtha Bachue‘
and is consonant with the delight that authors take in
exeraising their talent in their developing vernacular.

"The Phoenix symbol, a common image 1n the Baroque, does
not appear in the Neo~Latin poems included in this study.
It does, however, appear in four of the-ﬁerm?n wedding poems
and is three times used in reference to the gxhortation to

consummation., In these instances the Phoenix represents
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the birth of full wcmanhooa from the ashes of sterile
virginity.

. Elements 1ndieat1ng the role of the poet are Amportant
‘1n both Neo-Latin . and German weading poems, although the
cireumataneea facea by the poets of the two centuries are
somewhat different. The aixheenth~een£ury~Eﬂo»&atim
writera are well aware that their pasitiqn‘is one of lofty
Aveminenca. In three Neo-Latin epithalamia poets are praised
lavishly in passages of ten to fifteen lines. In éeveral
other poems 1t is indicated in brief passages that they are
special fh;en&s of Apello, or of ?ailas, or of the Muses,

', The Neo-Latin poets are, in fact, very learned and are
usually assoclated with ﬁniversities. They are writing
in a very highly'refina&lﬁalthungh foreign) lenguage which
18 capable of reeording ihe finest ahéﬂas of meaning. They
seem to comprlse a small ‘intellectual alite, aanvineed of
its undaubted sugeriority. The emly ‘challenge ta‘their
paramounﬁ position is envy, which méy aametimga-réllow‘them
as a companion shadow, a | | Lo

The German pdets_qflthe following century are also
 consc1éua of the importance of their work. They are also
praised in a few exten@ed;pasaages in the wedding poems,
and they are also menﬁianeh as special friends of Pallas,
Apollo, or the Muses, The more famous German poets also
seem to be aware of the fact that they comprise a small

intellectual ekite, They refer to one another within the
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framework of the wedding poems., ~Fb§'ékample, Hofmanns-
waldau, Gryphius, Ganitz, and Tgcherning are mentioned
by name by etheé poets,

However, their position is threatened from several
quartars; ‘First, they aré writing in a languagg which,
at least at the beginning of the century, was regarded
ag8 a vehicle of expresslon not only 1hfericr to the |
Laﬁini‘but to the vernaculars of the neigﬁbaring nations
as well, Secondly, large numbers of poetic hacks;"who
are able to profit from4wr1tiﬂg in their nﬁtive taggue,
tend to obsoure the more talented writeré;',whirdly. the
devastating war at times seems to make poetic achievement
appear to be a luxury that can no longer be afforded,
Eeeausé of these factors the German poets defend poetry
in paﬁhéps ten instances in the wedding poems, This is
in sharp contfasﬁyta the Neo-Latln, for the Heénbatin
poets seem sure that the value of poetry is self-evident,

Anbther striking difference between poetie activity ,
in the sixteenth aﬂﬁ_segénteanth-ganturias can be noted.
In the sixteenth dentury the paaﬁﬁis able to express his
own inner fealinga; For example, Ednkalthuaiua tells how
the groom adopted ﬁ@m asg an arphan, cherished him, ahd,set}"
his feet upon the péthknf,paetic achlevement, ?1dleriué,';
tells of the death of the first wife of Sabinus and
expresees his heart»feltlscrraw; in éﬁé Germen Baroque

poems, however, parﬁiy because the paets‘are largely
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dependent on the sourt, and partly becsuse they no
longer represent a relatively smell group writing
largely for personal friendg, their own feelings tend to
recede into the background.

The principles of absolutism ere apparent in a few
' Neo-Tatin epithalemia end sre also evident in at leset
six of the German poems. The triumph of sbsolutism |
contributes to the effecing of the poet's own personality
snd, in some instances, to ar unabached flattery of the

prince.

Conclusion

Structure of the Wedding Poems

A wedding poem of the sixteenth or of the seventeenth
sentury could be put together from almost eny combination
of the thomatic elements examined in this study. ﬁo meny
variations aré employed that it is not possible to

identify a poem 4ip elither literature as "typlesl.™
| In some instances, however, individual elements dominate
the entire poem and serve es & framework into which other
elemente are fitted. For exemple, Venus and Cupid, the
most important mythological figures, serve as the frame-~
work for the entire poem in several of the Neo-Tatin
epithalemia (e.g., Aoontiue [E)end Haglobius)s In these
poems the géddeaa and her sorn bring sbout the wedding,
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impart Christian prinoiples to bride and groom, comment
upon the bride's beeuty or upon the groom's proficiency
in writing poetry, and exprese the traditionsl good
wishes.

In a proportionstely emaller number of the Germen
poems (about ten of the 409 included in this study) Vemus
end her son 8lso ptovidé the framawurk for the entire poem.
The other elements used by the poet sre woven into the
tale of which the twé mythological figures are the center.

In & fow of the Germen poems Cupid, sometimes in an |
allegorioal setting, dominates the whole poem and provides
the framework for the other elements. Ususlly, however,
wher he appears spart from Venus, he is mentiaﬂa& onié in
g brief sllusion which refers to one or more of his
traditional aﬁt?ibﬁtes.

In one Neo-Tatin ﬁoem'(Stigelius) and in a very small
number of German poems, Apolle and the Muses aaminate the
entire poem. Apollo sipgs ﬁhe praises of bride and groom,
and the Museg then add additional elements in the lengthy
sncomium. Usnally; however, these figures play only a
brief role in any given poem.

The other mythological charscters-- Hymen, Pallasg,
Jnno, and Diana—é do not acminaxe‘the entire poem in
either NWeo-Tetin or German. They eppesr, for the most
pert, only in dbrief pessages and ususlly with reference
to one or more of their traditional activities.



The mythblogicalFfigures are somewhat more prevalent
in the Neo-Latin than in the German poems, At least one
of the figures appears 1n almost evary one of tne Neo~
vLatin paems 1ncluded in this study; hnwever, more than
- ona~quarter ef the German poems are. antirely free af
 mytho1og1oa1 alemants. -
| In three of the Neo-batia poema the Chrietian elements
| (speoifically, the story of the creatiaﬂ} pravide the
framework for the entire epithalamium. Into this atory
‘are woven descriptions of the beauty af the briﬁe (ar of

'Eve), advice to the bride and groom, the tradltianal good

‘”wiahes, and activities of mythological aharacters. Tha

‘creation setting, although elaborateﬁ 1n aeveral Serman
poems; Berves s i framawork for only ene af them.

However, individual Christian elementa, auch as christ‘

aoctivity at Cana and admonitory preeepts, ara 1ntersperseﬂ

. in the poems of both literaturese

In several of ‘the Neo-Latin poems (e.g;‘ﬁcaniius Ei];

- 'Finkelthusius} the beauty of the bride 1nvolves a masor

‘part of the poem¢' In one poem (Gretius) the deaorlptimn
of hef beauty is the entire poem. All ather elements
(e.g.. the mythological characters) fit 1nto this ’
overriding idea, 1In the German poems the ﬁasariptians of
:the bride's beauty are sometimes lengthy, particularly
when the devastating effects of the beauty ere déscribed,

Howaver, the descriptions are more often confined to five

7195
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or ten lines and involve mythologicel comparisons or the

conventional mineral and gem elements of FPetrarkismus.

The other specifically marital elements, advice to
bride and groom, fhaﬁ vine and the elm, and the traditionsl
good wishes, ususlly involve a relstively smell part of
the poem in both German éﬁ& Neo~Tatin. These elaments are
sometimes combined with other elemanté‘ For.example; the
sdvice and the god& wishes éré sometimes given by Venus.

The elements inﬁieating the role of the poet do not
serve ag the fremework for anmy of the Neo-Datin or German
poems. However, tern or mors lines are devoted to this
element in several of the HaﬁeLatin and German poems. In
sddition the eminence (or the plight) of the poet is

mentioned in many brief pssseges in both literatures.
The Thematic Elements

The thematic elements, discovered to be common to the
Feo-Tatin and the Baraqué poems, are combined in an immonse
number of varietions in both literstures. However, many
elements concerning the persons of the mythological figures
and many details concerning their activities are recounted
in essentially the same way 4in the Neo~Tatin ard in the
Baroque poemse

However, the Germen poets are particulsrly proud of the

fact that their vernscular language is coming of ege, and
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they delight in innovetion. They thus ﬁse some of fhe
elements taken from the Tatin tradition very freely.

Venus snd Cupid are the maJor'mythulOgieal figures
in both Neo-Tatin and Baroque. They have the same
attributes in the two literatureaﬁ however, the German
writers feel freé to0 expand and to embellish their
traditional sotivities. In sddition, these mythological
figures are sometimes treated by the German poets os
fomiliar and tima-wcru objeets who can be used in a ligﬁt-
hearted way for purgoses of humor or éntertginment-

The other mythological figures--Hymen, Pallas, Juno,
Apollo, and the Muses--algso have the same attributes in
Neo~Tatin snd in German poems. However, with the »
exception of Apolle and the Muses, they have been reduced
in the Baroque poems almost to the status of rhetoriocsl
convertion. The latter two elements retain some degree
of importanoce in the German poems, in part because of
their reletionship to poetic echievement. 5

The entire Christisn complex (the creation of Adam
and Eve, the consequent diénifying of marriage, end the
activity of Christ in its behelf) is present,iéxthe Neo~-
Tatin and in the Barogue poems. However, the story of
Adam and<Eve,‘Whidh was treated with great reverence in
the Heo-Tatin poems, end which even determined the
structure of some of them, is relegated to & much amaller

position in the German poems.Some of these Bsroque poems show
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strongly sensuous elements, evén.though'thag deal with
gacred gubjects. ,

This attitude of sepsuousness ié found in many other
German poems; for example, with reference to Venus, Cupid,
Hymen, and in the traditionsl good wishes. The sensual
- outlook in the Baroque poems may uztimatély be attributed
to an all-pervasive feeling of transitoriness. ?ha‘two

contrary reasotions to this feeling are cerpe diem and

memento moxl, or, phrased in snother way, sensual

inﬂulgence versus religioua agoeticiom. Sometimes these
'raaioalls oppaaea.outloaka are found even within the works
of a single Bsroque author.

The Beo-T.atin desoriptiona of the heauty of the bride

show many elements of Petrarkismus, partieulerly with
respect to mythologic&i charscters. These elema#ts appesr
in many variations in the Bafo@ue poems. 6ompérisen of
the bride’'s beauty to gems and minerals and dasariptiona
of the devastating effocts of her beanty were also
indicated in the Neo-Tatin poems. Both of these elements
appear in greater detail in many of the German poems.
Indeed, they become established convention. In addition,
-the Germans, in keeping with innovations evident in other
aress, delight in using antithetioal expressions %o try
to aegeribe the overwhelming beauty of the bride. It is

apparent that the Neo-Tatin poems are one of the sources

for the introduction of Petrsrkismus into German literature,

but that there are other sources as well.
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| The adviae to the bride and groom, although playing
no major role in the Neo-Tetin or German poems, is
similar in both literatures. The Neo-Tatin poets place
more emphesis on moral precepts; the German poets plece
more emphasis on urging the bride and groom to embrace
and to enjoy the marital relationship wholeheartedly.

The traditional good wishes are not used in any
consistent way with respect to‘thafatructnra of the
Neo~Tatin or German poems. However, they show strong
correspondences in the matter of content. Nestor and
Hesperus eppear with similer funotions ia both 1iteratures.
Venus, Cupid, Hymen, Apollo, and Diasns sre sometimes used
in both 11ﬁeratures‘tc suggeat’consammatian.

The Baroque poets, however, devote more sttention to
the exhortation to consummation then their Neo-Tetin
aourterparts. For exemple, the German writers, experimenting
in their developing langusge, sometimes play upon nemes
in order to depicet the consummation in an allegorical way.

The poets' swareness of themselves snd of their poetio
achievement is an important e¢lement in both Neo-Tatin and
Baroque poems. In both literatures they call upon Apolle
and the Muses end feel that they are protected by Pallas.
In both literatures they feel that they sre a smell
intelleotusl elite, although the Germsn poets are
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more defensive in their attitudes, partly'hecéuse they
are aware of the fact that their litersture is in a
developmentel stage. ‘

The German poets slso feel the yoke of absolutism
- more gtrongly than their Neo-Tatin predecegsors.
Expression of personal feeling is much rarer in the
German than in the Neo-Tatin poems. In addition, the
tendency toward flsttery, evident in the Neo~-Tatin,
becomes somewhat more pronounced in the German poems.

Correspondences of thematic elements in the Neo-Tatin
and 4in the Baroque have besen shown to be exbeeaingly
pumerous, even in minor details. The conclusion is
inescapeble that the Neo-Tetin epithalamis are one of the

sources for the writers of Baruéue Hochzeitsgedichte,

The writers of these German poems continue a tradition
in which the Neo-Tatin suthors were thelr immediate

predecessors.



Appendix A

There follows e list of the thirty Neo~Iatin
" epithalamia by author, title, snd source:

Acontius(1} Epithalamion Autore Melohiore Acontio

Source:

Georgius Ssbinus PoSmste (Leipzig,1558)
pp.ﬁ?-%ﬁ. Tength: 198 lines. : '

Acontius(2) Alind Hodom Melchiore Acontio sutore

Sourece:

Georgiua Sabinus PoBmate (Teipzig,1558)
pp.zgs-gez. Tength: 199 1ines. ' !

Fabricius A4 Iosiem Simlerum
Source:

Delitise Poetarum Germanorum Hulus

Superiorisgue Aevi Illustrium

Collectore &(ntwerpisnus) F(ilius)
G{uilieimi) G(ruteri) (Janus Gruterus)

Frencofurti 1612 (6 Volumes) Vol. III,
P« 106. Tength:36 lines.

Fidlerius De Nuptiis Georgl Sebini et Anpse Cromerse

Source:

Delitise, VoloIII
Pp+139=-144, Length: 206 lines.

Fincelius In Nuptiis Davidis Chytrael

Source:

Delitise, Vol. III
PP+165=167. Tength: 154 lines.
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Finkelthﬁaius

Grotius

Haslobius

Helinsius

Hubnerius
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Appendix A

Versus Epithslesmii in nuptiss Gregorii
Bersmani
Source:

Delitise, Vol.III ,
PP+157~-163. Tength: 220 lines.

In Huptiss Johannis Milendri Domini de

Poederoye, et Marise Hohenloiase

Jource:

Hugo Grotius, Poemata Omnis {Amsterdsm,1670)
Pps 209-210. Tongth: £8 11068. ' '

Epithslamion in nuptiss Ioan, Shosseri
Source: |

Delitise, Vol.III
Pp+b13-522. Tength: 322 lines.

Ejusdem Epithelsmium in puptiss Eugonis
Grotii Et Merise Reigershergiae

Source:

Hugo Grotius, Poemats Omnis (&mstérdam 1670)
PP 36T=371, i’zené?ﬁ: 164 1ines. ' '

Epithalamion in puptas Iosnnis Schosseri

Source:

Delitise, Vol.IIIX
PP+b67-573. Tength: 212 1lines.

Tindebergius(1)In Fuptiis Christophori Ducis Hegapolitani,

Lt Elisabethae, Regis Suecorum Gustavi filise

Source:

Delitiane, Vol.III "
PD#1174-1182, Tength: 307 lines.



_' vl':in&e’ﬁiergr:lu@ ( 8)
Tindebergius(3)
Tindebergius(4)
Tindebergius(5)

Tindebergins(6)

Tindebergius(? )
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Nuptiis Iucse Bacmesteri et Catharinae

Beselinise
Source:

Delitine, Vol.I1I1
pp. 1185-1184. Tength:59 lines.

Huptiis Nicoled Dossii Et Elissbethse
Gradoulae ‘
Sourcet

Delitise, Vol.III
Ppe 1164-1185. Temgth:40 1ines.

Buptiis Eobeldi Brummeri Et Margaritse
Source:

Delitise, Vol III ;
Pps 1186-1187. Tength:48 lines.

Nuptiis Joachimi Westphali, et Repinse
Bangovise |
Source:

Delitise, Voll.III

Ppe 1187-1188.+ Tength: 32 1ines.

Nuptiis Papendici Cossii, et Annse Paulae

Source:

Delitise, Vol.III
Ppe. 1188-1189. Tength: 30 lines.

Nuptiis Martini Plecti

Source;

Delitiae, Vol.III
Pe 1189, Tength: 24 lines.
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Tindebergius(8) Fuptiis Christophori Wendini I.V.D.
| Source: |

Delitine, Vol.III ‘
PPe 1190-1191. Tength: 30 lines.

Tindebergins(9) Nuptils Bertoldi Kichleri, I.V.D.

Source:

Delitise, Vol.III ,
PpPe 1191-1192. Tength:10 1ines.

Tindeborgius(10)Juptiis Iscobi Heinid, I.V.T.

Source:

Delitiae, Vol.III
PP+ 1198-1193. Tongth:39 lines.

Totichius(1l}  In Fuptiss D. Sigfridi Hetteni Griningi
Et Elisabethune Ioannis Totichii riliée

Annae
Source:

Delitise, Vol.lIL M
Ppe. 1485-1488, Tength: 121 1ines.

Totichius(2)  In Nupties Marei Iundoviei Ziegleri,

Jurisconsulti, Et Catherinae Reifstockin,

virginis
Sourcge:

Po. Totichius saauﬁans_zgemaﬁa (Teipzig,1661),

e

*f)p «95=-101. I}@ﬁg’bh{ 187 lines,
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Totichius(3) In puptiss Illustriss. Prinoipum DD. Joamnis

5 Guilielmi Et Susannae Dorothese Illustriss.

Principis Friderici Eleot. Pal. Ad Rhenum
Boiariae I)ueis etc. Filiae

Sauma z

P. Z}’Jatic‘hiufa Secundug Enemata (teipzig,1561)
Pre 195-216. &ength' 648 1ines. ' '

Marquerddus(1)ln Fupties Isni Grute*ri, et Ianae Smetise.

Carmen Fescennium.

Soume H

Dalitise, Vol. 111
PP+ G0D-308, Iaangth* 133 lines.

 Merauerdius(2)In nupties Illustriss. Electoris Palatini

¥ilesius

Friderici IV. cum Toisa Iulisns, Prinocipis
Aurdaol filise. | |

Source:

Dﬁ‘l‘itiae, Vol, IIX

Ppe 212-316. Teongth: 132 lines.

Alind Epithalemion de iisdem nuptiis,

Autore Dovide Milesio Nissaeno.
Source: |

Georgius Sabinus PoBmata (Teipzig,1558)
TPe 406-409, Tength: 114 1ines. '
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Sabinus{1)

Sabinus(2)

J«Secundus

Stigelius

Appendix A

De Huptiis Incliti Remis Polonise

Sigdsmundi Augusti, Et Blissse Usesaris
Ferdipnandi fitise, Georgius §&binua,

Sourge:

&aorgiug Sebinus Poémata {Teipzig,1558)
PP 207-266+ length: bbbl lines. ' '

Fologe Eiusdem, Do nuptiis Illustrissimi

Principis Alberti, Marchionis Brendeburgensis,

primi Ducis Prussiase: et Annse Marise, filiae

Erici Ducis Brunsuicensis.

Source:

Veorgius 5abinus Po8mots (Teipzig 1558}
-267 . 1eng lengt thy 192 1lines., ' )

Epithalemium

Souroce:
The Love Poems of Joannes seouﬁ&us. trans.

F.hWright (New YOrk,19
PPy 216-237. Tengths 1456 1ines.

Epithalemion, loanne Btigegio autore.

Source!

Georgius Sabiaua PoBmata :
PDs % 4= !eng§ﬁ"”"53'1inaa.
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There follows a series of tramslations for the
eplthalamia quoted in the text of Ghapter'II, The

translations ere those of the suthor, exoept where

otherwise indicated.

Page 24,

Paga,24-

Page 31.

Cleudians

Hesitate not to be close in thine attacks,
young lover, eo'en though she oppose thee
savagely with cruel finger-nsil. None oan
enjoy the secents of spring nor steal the
honey of Hybla from ite fastnesses if he
fears that thorns mey scrateh his face. . :
Thorns arm the rose and bees find a defense
for their honey. The refusals of coyness

do but increase the Joy; the degire for that
which flies us 1s the more inflamed;
sweeter is the kiss snatched through tears.

Claudian, trens. Manriae Platnaner (Lcaaon
9227, p. 237, '

Marqnardiua-

Who will get possession of a sweot-smelling
roge if he hesitates to pluck 1t from the
middle of the thorns, if he is afrsid that
hig tender fingers may be pricked? Or who
will take the richeat honey from the throng
of bees, meizing the Hyblsean honeyuombs

and the waxen webs, 1f he is fearful for

his forehead, if he is afraid of the smallest
pting? The thorn gusrds the rose and the
bees proteot their honey... She who

flees Venus burnsg with a greater fire; but
she who bears it with tears, somehow or
other kipses taste sweeter for her.

Iindebergius(3):
Fot by war but by skill

Not by force but by onnning must Weetphalus
be overcome.
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Apyenﬁix B
Page 32. Lotichius (1):

s mather of chaste lovers I am aummoneﬁ, and rightly.
Under ny leadership thls saored work will be completed.
I guide the whole world with respect to matrimony

And this also in many ways 1s a concern of my divinity.

Page 33. Lotichius (3):

¢ kindly Venus, if the mortel songs af poets concern: .
you :

And if §ou care for the laws and covenantes of wedlock

And tender gaemes and mutual delights,

May you be present here and may you go walking withyme

Through the cultivated gardens. ,

Page 33. Lindebergius (6}*

Why do you hdsitate to Join your body?
Creep into the embrace, loosen your malden's girdle,
And giva the first fruits to Venus,

Page 3& Acontius (1):

HMay all wlckedness and lust, the mather of crime,
be absent
And Venus who is aacuatomed to overstep the boundaries,

Page 34, Lotlchius (1):

The race of men was wandering in &esarted firlds
under the open sky,
The energetlc youthwas leading his dega as -
, companions.
His nets with his quiver were hanging from his neck
But his bow was more familiar to me.,

Page 36, Fidlerius:

Look, he is following in their footsteps with slaw
pace,
- For whom are you devising a snare?

Page 36, Finkelthusius:

He whom neither a thousand dangers on land and on
sea

Nor the utmost zeal could conquer, Amor has
conquered,
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Ap?endix B
Page 36. Acontius (2):

I have taught them who they are and how valid
are their hoasts. ‘

For neither the Muses nor that divine inspiration
of theirs helped them in thelr pride.

They say that this 1nsp1ratian cames frcm a
heavenly abode. _

The passion for following my camp is in all of them.

Page 37. PFidlerius:

And you, O base boy, violator of chaste love,
Is your torch able to have any rights here?
God, the author of ‘matrimony, is present.

 Page 38, Acontius (1):

The first down marks his snowy cheeks,
Nor do any signs of age mar hinm,
For he is always a youth, alwaya without a beard.

Page 38, acontius (1): S

Therefore, bind your halr with a garlan&. gat
your bridal vell,
- Bring your torch, and, 0 meen, come,

Page 39. Acontivs (1):

 Hymen, who has entered the bridal chamber together
with you, 0 lovers, ;
Will, with helpful couneel, szdvise you concerning
all other matters,

Page 39. Heinsius:

Venus settled down in the center of the gramssy .
ares,

Beautiful Hymen joined his companiens the Amores

And slowly he stirred up the slumbering fires,.

This wag his usual sign.

Page 40, Stigelius:

You curd wild youths,

You forbid indiscriminate mating.
You first, 0 father,

Established the renowned way

By the sacred law of matrimony.
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Page 41, J. Secundus:
| Pailas, born from the sacred head
Page 42, Lindebergius (3):

Thegefgre may he tzke a beautiful virgin for a
rlde,
A virgin 1s pleasing to everyone' she is the sole
delight of youths,
Whoever you are, don't e@mmiﬁ yourself to a
: widowed bed.
Harry as equal and waar out yaur bodies with a
harvest of plenty.

Page 43. Haslobius:

Sometimes my deceptions have something of a right
even against learned persons

Who, although they venerate Pallas with eternal
care,

Nevertheless often put their hands into ny bonds.

Page 43, Fabricius:

Her mother steeped her in the best of admonitions

And she carefully develcoped in her a pilous character.

She brought her to perfection, with s heart like
Pallas

And with a fiaelity like Susanna,

Page 43, Lotichius (1):

And you, 0 powerful goddess of the island Samos,
May your king never agaln feel

The quiver of the savage boy, as he once did,
The ruler of all lands, the father of the gods
Did not wish to suffer such servitude,

Page Uk, Latichius (2):

Also Juno, who helps pregnant girls in childbirth
Spreads purple radiance from the center of the
heavens,
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Page 44, Stigelius:

Hay you be present, O Juno,
And may you consecrate this wedding under your
' auspices.
Hay you keep her safe I beg you,
Under a placid star -~ this worthy bride,
So that supported by your help,
She may grow accustomed to give birth
- And to produce the offspring owed to her
husband,

Page 4L, Lotichius (l)

Why, O powerful goﬂdess af cyprus,

Do you take the chlef honors to yourself alcne?
The new bride also venerates me ‘
With pleasing gifts of incense,

?age 45, Lindebergius {3):

Behold, Juno begins to speak; "You who are
wearing yourselves out,

I shall reconcile this controversy, I shall
resolve your differences:

Let the groom be yours, Venus, and let hinm be
yours, Pallas,

One of you may preside over his mind, an& the
other over his love,

Thus your argument will come to an end,®

Page 4%, Stigelius:

I illuminate the celestlal gbodes with my light,
And my light conceals the other stars,

The golden ages once gave me my name,

At that time, at Delphi, I was venerated a8

Apollo,

I preslide over human talents, and I give eloquent
hearts ‘

To all who cultivate my sacrad rites with pure
intent. .

Page 46, Linﬂebergius (1)

For when Cynthius tomorrow

Brings back the sun with its beaming rays,

The bride about to be alllied to you will be led
to the altar,

Shejwill be your 11fe, your salvation, your only
OFe
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Page 4€, 'Eubnerius:

Cynthius hides his brilliance in the Hesperlan
waters

‘A holsy a%mdsphere prevalls in the whole market
place,

Here, then, let my poem, which has conme to an
end, fall silent,

Page 47, Marquardius (l)ﬂ‘

Their harmony 13 disturbed in this one wish,

It is more sultable for the youth (I believe that

" ‘he has not forgotten his recent love and is
eager to love again)

That the sluggish horses quicken thelr pace.
Fierce Apollo

Shouts at them and urges them on wlth blting spurs.

Page 48, Lindebergius (1):

The Delian himself, stroking the light etrings
with his thumb,

Sings and relates the beginnings of the Herulean
family,

First of the great~ancestors and the anceetors. .

Page 48, Hubnerius:

The distinguished Apollo with his melodious lyre
Now favors his poet above all the rest,

- The sacred group of MHuses accompanying hin

Rejoioe that they nay also share in these &alights.

Page 49, Hubnerius:

The :xg&ple of Phoebus guldes you, as you 1nﬂeed
wlsh,

He aleso was seized with love for a woman,

What was permitted to Phoebus, to whom is it not
permitted?

A whole troop of learned men follows his example,

Page 493 Acontius: (l).

So may thebe prevent you from ever growing‘old,

212
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Page 50. J. Secundus:

Now in the waters of the west '
Bright Phoebus hastens to his rest
Reposing from hfs daily race.

Now Cynthlia in her brother's place
Roams through the darkness of the nlght
And sheds abroad her palliﬁ light,

Fo Ae Wright. The Leve Poems of Johannes Secundus
(r:ew York, 1936‘)"‘ P. 223. R

Page 50. Haslobius:

Nor d4id Endymion perish because of the fierce
- passion of the moon.

-~ Page 50, Acantiua {2):

And the ‘long hair waa hanging down their backs
as formerly

With the Tyrian virgins, who throughout the aneient
groves of Diana

Used to track down wild beasts in tha manner of
tnair rathar.

Page 51. Lotichius {3):

She epoke and she unfolded in her lap a volume
Adorned with gems and with gold and
. Gleamlng with Hyacinth and green jasper; it was a
- venerable gift of her mother
Mnemosyne, to whom dates and names sre a concern.

Page 52. Lindebergius (1):

But why, 0 ﬁuses, are y&u ailant? Bring forth
ringing tones t

Such as aArion attempted when his 11fe was in éanger.

He stroked the dolphins after he had been thrown
into the sea from a ship.

Page 52, Fincelius;

And you, O Huses, sacred guardiane of the Aenian
fountains,

It behooves yau to hold such things in your hearts,

To serve God slone and to sing of Hig precepts and
His servants,

And with chaste volice to sing of God Himself, who
is here present, o
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Page 52, Sabinus (1):

You who taught me as a boy the lovable poetry
of Qvida

And who gave me the sweet inspiration of the
Pegasian fountain,

Grant to me now the sublime song of a poet.

Page 53, HMilesius:

Glide swiftly, Pegasus, glide on your airy course,

Now you are approaching with your wings:

Now you may wish to remember to what extent the
groom, worthy of the honor of your visit,

Loves the sacred inspiration of your fountaln,

Page 53, Acontius (2):

Since they were cultivating the Huses and had drunk
the chaste waters
Of the Pegasean fountaln in the cold valley.

Page 53. Lotichius (1):

Qur glory the Castallan Muses

You who adorn spotless brides,

You who Bing of happy grooms,

Come under good auspices

While we are adorning the beautiful dbride

And while we are singlng of the groom who is refined
In 1ife, raligion, and morals,

Page 54, Stigelius:

Ir g?ycne has known me well. he has known them well
80

Althaugh we are of diffareut sexes, we have the same
divinity. ;

Page 55, PFidlerius:

Marriage is something sacred: What more sacred thing

Has divine power established on earth?

When God created the stars, the sky, and the elements,

He placed the solid earth in the center,

And he formed the whole world with the appaaranoa of
a globe,

And all things were astablished undar a &efinite law,
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Page 56. Fidlerius:

When these things had been done acear&ing to His
divine will
" The Creator is sald to have placed His sacred
: hands upon them
And to have said: *Just as the vine brings forth
new c¢lusters,
~Just as cultivated ground flourishes with new
folliage,
‘S0 you are to Till your marriage with many children,
And may your progeny en&ure until the f&nal day.

P&ge 57. Pincelius:

Por it seemed to God a very suitable arrangement

To assoclate the human race ln a legal bond,

Indeed,tﬂa hallowed wedlook aceorﬁing to 0ertain
limits

Which He fbrbiﬁs anyone to overstep rashly.

From this time He wished man to be born

whe would grow up in 1nnceent dalights.

Page 5?. Fineelius'

8o also the  chaste cnarch, kaeping hex faith in

- Christ,

Cherishes in her heart the true teachings of God,

And does not observe false ﬁaities with apeuiaus

- ecult, i

Such as foul Rome suypliantly cultivates.

But recognizing her guilt, and offering true
prayers,

She places her hmpe and her falth in Gaé alone,

In return God burns for us with an ardent love,

And He does not love Hls spouse falsely.

And whatever goods He has in His wealth He

: shares with her.,

He desireg nothing more than that His goods be

~ yours,

And just as well-formed Eve was born freﬁ the
body of the sleeping Adan,

A modest bride for a beautiful man,

So the church was born from the vitals of the
dead Christ,

And it remains with many happy effspring.
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Page 58. Hnbneriua'

Thig woman, if you wish, Adam, will be your wife.
You are to embrace her as your wife with
~perpetual good-will, ‘
And you are to love her devetaély as a spouse, not
as an sdulterer,
Nor ar§ you, newly formed brida {He had turna& to
© Bve
To break the bonds of thia honorable marr&age.
But you are to be as one flesh wlth your apcuse
‘who 18 Joined to you
- So that each may be a part of his consort,
- Beverently keep in mind the lawful meﬂeaty of your
wedding bed,
And may modesty preside over the marriage 1n your
- hone,
In this way you will f&ll the world with many
offepring
And Bo devouﬁ love will grovw in bath ycur hearta.

Page 58, Finceliu9b

If you should name a thousand of them, many
thousands would remaln. , o

Page 59, Lmtioh&us (1)

' At this point God added land to haaven and\waters
: ‘to the lands."
"The near~by upper: air supports winged birds,
He impartially Baparatea the lower air from lofty
- Olympus,
He establiahed the elased graund where the sea’ lay
' Opﬁno

The stars were gleamlng, the fields were naurishina

-~ rough grass,

And already wlld beasts 1nhab1ted the fbrasts, and
‘fish the seas,

The race of men was wan&ering in the deserted fields
under the open sky. ,

The energetic youth was leading hia dogs as
companions,

His nets were hanging from his neck together with his
quiver, ‘ ;

But his bow was more familiar to me. '

The goldgn times with Jupliter's frult were coming to
an end,

The sod provided a 11ve11hema, grass provided the
marriage bed.
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Then there were ramparts with ditches and clties -

" with walls,

They accomplished these things with clvilized
hoand under my lesdership., '

‘Then came the magnificent reverence for 1aga1
marriage,.

From that time people carry it out under ny
auspices.

Page 60; stigeliua'

Alas, ybBu are too facile, you whm condenn the

- marital bonds,

If you did not know it, God Himself has ordered
‘these bonds, :

What God has eatablished cannot be safely despised.

It 1s fatal not to fear His threats,

When He fashioned the world in its first orlgins

He took loving cgre that He might do the work well,

It was spring and the beauty of the young universe
was flourishing,

And a new radiance was becoming evident averywhere
in the world,

Then the gentle zephyrs began blowing in aoft
breezes

And then something came into being which had not
existed before,

The new face of the sun was smiling from the heavens,

And bright stars were adorning the new sky.

And & dark tree, which had not existed before,

¥Was breathing forth fragrance and extending its
tender branches,

on all sidec meadows were emiling in their fragrant
follage, : :

And God Himself delighted in His work,

There were fish in the rivers, and birds were
frolicing in the air,

And a flock was grazing in the green pasture,

But up to now a more magnificent being was 1ack1ng
to all these creatures,

4 belng whom Ood created in His own image.

A man was made, but he alone was not sufficient for

. the world,

Not unless he be joined 1n a mutuszl love,

The wige providence Qf tha divine parent raeagnized
this,

He said: "We shall soon make a helpmate for you,"
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And ﬁe t?ok a rib from the man and {wondrous to
ell C o :
That wes the material of your body, 0 Eve.
T.ive! and may your two bodies be of a single mind.
And may your Jjoy prow through all your undertakings.”
Thue He spoke, and from that time on offspring
£i11ed the worid, o
From that time Amor sent hie darts everywhere.

Pgge 61« Hubnerius:

Seint Pudor, divine Pudor, Pudor best of al11 things,

Certainly you are coming to the ssered rites of this
wedding.

God 18 velieved, st the very beginning of the worid,

To have placed you in charge of humen marrisge.

Page 61. Fidlerius:

Saint Pudor, your tender cheeks suffused with red,
A white headband presses down upon your neat locks.
You are a vigllant guardian of the temple and a
~ door-keeper of the court-yard. }
This place is ssored to marriage and you wish it to
remain so. A ‘

Page 63.  Grotius: ‘
Lyes gleaming like eastern gems
Page 63. TFinkelthusius:

Why do I delay® It is s face inferior to no gems,

4 fTace such as could be peinted by the skill of
Lpelles' hand, _ |

A face such =s should not be violated by 014 sge.

Corroplve time oupght not to carve wrinkles into it.

It is a face for which & Xerean hero could die,

Or for which the venerable c¢itadel of aged Frism
could sink into ashes.

50 much the lese am I astonished, 0 groom, if ghe
has caused such grest fires,

If she has stirred your heart with tender love.

She appeared, after Helen, to be the most beautiful
girl on this esrth. '

Pnge 64. Grotius:
If the shepherd on Phrygian Ids had seen her,

He would have ordered the three vanquished goddesses
to depart.
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Page 64, Finkelthusius:

‘Xleld, 0 goddesses, you whom the Dardan shepherd
Onoe gaw taka off your tunics on the flelds ef
Ida.

Page 64, Grotius;

" You could pardon Paris, you could pardon Tfay,‘
If the Leaan swan had begetten suah beauty.

Page 65. Stlgaliue-
To whom kindly Venue is giving her own gir&le
Page 65, Acontius (1)

There is such great beauty in all of her members
that either I am decelved

Or Venus has handed her awn.girﬂle over to her.

Jupiter would have preferred her to Leda,

Although Leda was said to be the most beautiful
of girlse,

Apollo would have preferred her embrace to Daphne's

Although Daphne's beauty was overpowering.

Paris would have returned Helen, whom he had taken
previously, to Henelaus .

If he had seen the face of the bride,

He for whom a girl was sufficlent cause far
swinming the sea,

Would have sought the bride thrcugh a thmusand

. dangers,

0, hgghaften has soma ‘youth or other braught forth
sighs

When he was unaxpecte&ly stunned at tha sight ef
you, Anna, ‘ : !

Page 65. Harquardius:

He rejects everything as lhahby whiah had fOrmerly been
pleasing,

Even poetry and the boaks of the anclents. He is
even averse to his friends,

Often he sits idly for whole days as if baund in

fetters, '

And, fbrgetful of everything. he clings submissively
to the side of his mistress,

So that you would think he had tasted the lotus,
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66+, Heinsius:

And when he saw the eyes of the long-desired
goddess, “
The.ggilgianca of her eyes end the face of his
. rgin
He sgppped snd then grew pale with an uncertsiln
ever. A

66, niﬂ&ebargiuﬂ( 1) H

Just as the sun rigses in the marning from
Thessallan 0lympus

And 1%t beams, glorifying the earth with its
brilliant splendor,

So your bride is beaming now, 80 she is glerifying
you nows.

66. Marguardius(l):

Roses cennot match her lips, nor violets her hﬁir
Tor snows her neck, nor gtars her eyes.

66. Totichius(3):

S50 the bride beams, fresh in the jJoyful beauty of
her tender youth.
She surpasses tender roses and 1ilies.

67. ¥idlerius:

Cherish your hugband with all respect; for he is
gaid to be

The head of the wife, and he cught to be revered
with a1} honor.

67. Hubrnerius:

Abide by the words of your huahan& submigsively,
For he should be the master of your common home.

68. Warquerdius{l):
And you, O beautiful one, stop resisting this very

gentle poet,
And do not hershly repulse his bland efforts.

HEe does not seek enything unreasonsble, such sacred

things are estsblished convention.
She who flees burns with & greater fire,

220
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But she who bears it, even with tears, somehow

©  or other:

Kisses taste sweeter for her. To have congmered

~ with Jjoined hends

Is & greater reason for triumph, especially when
the’ priza was surrendered willlingly. .

| Page 68. Acontius (1):

There is no need for tears, "Ah spare them, o

©  tender onel

Why do you furrow your beautlful face with
weepling?

And you tremdle Juat as a lamb 1efﬁ behind by his
“mether

When he has seen a wolf,

Why, turning away from the delighta of the hoped<«for
niaht’ >

Would you prefer to enjoy sterile virginlty?

'ﬁh, tender one, lest your modesty assume such
proportions, go seek the bed,.

Whlther God, your mother, and your fiﬁelity call

Page 68, Llndebargius {6):

Why do you hesitate, O good bride, to enter upon
the married state with sll of your fiery ardor?

Why do you put off these new delights?

Why do you hesitate to refresh yaur spouse with
kisses?

Why do you delay the Jolning of yeur body?

Creep into the embrace, loosen your mgiden's

- girdle,

Give the first fruite to Venus, so that after
three times three moons,

He mayhbe able to be called father, and You, bride,
mother,

Page 69. Fidlerius:

You will be her master, but not that Jou

Hay keep her under foot to kick her,

Such authority would be more suitable to cruel
tyrants

Who like to wage war on their own paople.

She 18 a part of you: are you able to hate her?

God wishes that she be served in all honor.

Perhaps for that reason He took the rib from the
middle of the body,

Lest the woman be relegated to some abjeat place,
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Page 69, Marquardius (1):

Por before you resort to force or serious battle,

I should advise you to employ moving entreaties

- and honeyed words,

Clever talk and weighty sayings,

(Por you are able to do this as a poet and one
equally skilled in the laws)

You are to try all of these things before resorting
to brute force,

Page ?0. Grotius:

Now behold! He grows young again in her snowy arms.
And he thinks that ermer days have not really
passed him by.

Page 70. Finkelthusius:

Ah; 1t is madness, it 1is certainly madness to join
onegelf to a bride

And to warm her in one's tender lap :

Wheﬁ she is withering up with her best years behind

er,

And when she is growing numb with sluggish frigidity
and 1s not pleasing in appearance.. :

Such a woman creates loathing Ain her lover,

She is horrible with her unplaasaat hebits, she is
without humor,

Such a grim person, refusing the authority of her
husband, .

Not 1nfrequent1y makes herself master of the house,

0 groom, you have chosen more wisely, :

A flourishing girl in the flower of her ycuth.mas
more pleasing to you.

Page 71, Catullus (62):

As an unwedded vine which grewa up in a bare fiel&
never raises ltself aloft, never brings forth a
mellow grape, but bending its tender form with
downward welght, even now touches the root with
topmost shoot; no farmers, no oxen tend it: but if
it chance to be jJjolned in marriage to the elm, many
farmers, many oxen tend it: so a malden, whilst she
remalins untouched, so long is she agling untended;
but when in ripe season she is matched in equal
wodloock, she is more dear to her husband and less
distasteful to her father, The Poems of Galus
Valerius Catullus, trans. F.”W. Cornish (London,
E35)9 Pe 890_' .
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Page 72. Acontius(1):
Just as the new vine aubgeéta itself to the virile

elnm

and it holde on, and heaause it follows 1t
popsessen,

S0 & dear wife is acauatomeﬁ to love her chosen
hugband

And to follow his benign aommanag.
Poge 72. Totichius(2):

Therefore just as the spreading vine raises itself
on the eln,

And the e%§ beara the burden of the vine plsaced
upon

So a good men cleaves to his wife, and the wife

Carefully manages the affairs and the home of her
beloved husband.

Page 72. Totichius(3):

Just s 2 bare elm, touched by the fire of Jupiﬁer,
withers up,

It jaokg foliage and is the disgrace of a cultivated
garden,

It no lopger brings forth tender vines, i% no longer
brings forth sbundant fruit

But if 1t had not been for the wrath of the swift
1ightning,

The tree wnuaa have bent ite loaded branches with the

gift of sutumn--

S0 an unwed virgin, while she grows old unattanhea

Seen the rosy flower of youth wither away,

But when she ig wed to & good man, as a.mother she
sees her own offepring

And she rejoices in the long hoped-for name of
mother.

And she solaces all the laborg of her marriage with
this honor. ,

Page 73. Stigellus:

¥ay ol1d ege come late for you

An 1t was for Nestor end Sibylle,

{%hen it comes) may it count for you many offspring
uf your happy marriaga.
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Poage 73. Tindebergius{6):

May you harmoniously lead s life as long as Nestor's,
Mey your nights be bright and your days not overcast.

Page'VQ. Finceliug:

May mutual concord bind your hearts

And may gentle peace encompass your marrisge.

May your daye be without strife, and may your wife
love you a8 her husband

Just as Haleyone was socustomed to love Ceyx.

Page 75. Totichius(3):

Zmpty sleep solaces human care. \

The new bride sees herself in cultiveted gardens

Or in soft mesdows or in greenm valleys.

She plucks narcissus and savory and roses and
delicate privets

And tender grapes and bright apples.

Ploapant gifts for her cherished lover,

And she blends bright 1ilies with golden marigeld.

Poge 75. Finkelthﬁains:

And seize the long desired gifts of wedloock.

Just as the Pampinean vines bind their own branches,
- Just es his consort gives kisses to & Choanian bird,

Creep into an embrace snd bind together your hearts,

Tasting honeyed sweetness in kisses.

Prlay! for the marital couch delights in gemes

And Amoy, the offspring of peasce, seeks bold delights.

Play!l and enjoy the pleasant first Lfruits of your
marriage.

Poge 76, J. Secundus;

How for the contest sharp your steel

And let her all your prowess feel.

Hot 1s the fight and werm the fray

Yhere you your manly part must play.

Out with your oriflamme and ory:«-
- "The hour has come to do or die.”

T.et kisses the first gkirmish start.

Foroe thelr attasck on every parteses

P.A. Wright, The Tove Poems of Johannes Secundus
(New York,1930),p.227
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Page 76. Heipsins:

0 joyous heerts, Hesperus is now Iaaming the
Oatean mountains
And the stars promise 8 favorsble night.

Page 76. Tindebergius(6):

¥ay the gods glve you grest treasure and many
children

And may they allow you to store up many days

If true pesce is present a8 a aem@anian, end
the will for it.

May your bodies be one in embrace and may your
hearts be two in one,

Strengthened by faith.

Pgge 77. Hubnerius:

You may not know to what sgort of man you are
sbout to be married.
He is not the sort who travels through the whole
: world with his merchandise
Or who seeks forbidden wealth in foul usnry.
He is not the type who pleads cases in the
courtroom
And who prostitutes his voice for guilty
defendants.
“He ig not a savage soldier who follows the mad
camp ' ' ,
Or o plunderey who lays waste foreign fields.
He is rather my fevorite among the learned poets,
- For he hag found a distinguished plsce with the
highest honor.
Tell me, whom could you posasidly grefer to such
a huebanﬁ?

Ppge 77, Heslobius:

For just as & companion gshadow follows the gleaming
sun,

So a spiteful tongue follows great men.

Just as near-by smoke points to 2 flaming fire,

S0 an envious orowd points out a poet.

Virtue 1g hateful te walicious envy,

For 4t slways draws admirastion to itself.

Bitter envy oan gether strength sgainst living
veople,
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~And it can accompany thelr lofty deeds with zealous

step, -

But after the death of the poet, a greater glory
falls 4o his lot. '

If the praise comes late, it comes in sufficiently
full messure. - -

He i not greast whom no envy attacks,

For envy 1s not acoustomed to bother with obscure
Men s : : '

Page 78, Acontius(2):

You know, I think, what sort of race of men this is.

They boast that they serve heaven with their talents,

And thet they have within them some seeds or other
of the divine mind. ‘

Beosuge they work in the beautiful gardens of the
Muses,

They spurn me¢ and my bows and my powerful weapons.

Yoge 80, Finkelthusius:

And rightly, for already four hervests have gone
And the fourth fleeting winter has returned
" Since Bersmanus took me as a tender foster child,
Wetting my dry lips with the Nedusesp 1iguid.
5hall I spesk or shall I be silent of how he glaved
¥hile he was opening the way of the Kuses for me?
- (He guided) me as I was wandering through rocks and
bramble-bushes and out~of-the-way areas.
Untll he taught me to place my feet on firm footing.
I ghell speak also of how he embraced me with great
love vhen I was a boy,
And of how he cherished me ss his own offspring
with paternal care. '

Page 80, Totichius(2):

Together we plowed the waters of the Adristic Sea
ir a ship. o

There the old Venetian lion looks at the smes.

Hor wes father Po nor was Bologna unaware of our
friendship, , :

She who bound each of ug with & laurel

Go on shead, I shall soon follow your example.
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Page 81. MNarquerdius(2):

Guide me, 0 Tord acoording to your word.
Ropler mich Herr nach deinem Wort.
Such a prayer is worthy of you, © pious Princes..
That God Himself may rule you with His juigment.
The one who constantly guldes the people with
- paternal right
#1171 be himself guided by divire counaals*
‘You are the one, 0 Frederick, the most just care
of heaven. , V

LA A ]

How comld 1t be otherwise? You whom the divine w131
Guidee according to its own counsels and according
to your prayers.

 Page 82. Marquardius(2):

I velieve this day is more pleasing to me than
any other time,

Wore dear to me than my own birthday,

Wher I really think how the providence of Jupitar

‘Has sent us so great a good.

Page 83, Marguardius(2):

The last year, O Prinee. braughﬁ you full
maturity

~And the gure rights of your office.

But thie year ( and I sosrcely know whether I am
not more grateful to it)

Has given you the marital rights of an heroie

‘Virg‘ln .

So theg: two years sre contending with their gresat
giftas.

The year that follows, 0 Frederick, will make you
a father,

And subsequent years will meke you a parent with
numerous offspring.

Poge 83, Tindebergius(l):

Just as & woodsman in a dense forest

Stops in doubt sg he looks everywhere at green
branches,

Fls axe threatens to fell any of them. :

Such is the gigentic number, 0 illustriaae ?rince,
of your prailses,

0 renowned offspring of your auaestors, such is
your living virtue.
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Acontius
Aliud Eodem

Melchiore Acontio autore

Nuper ad Aonii loca formosissima montls

Diva sub ingenti platano Cytherea sedebat,

Hic ubl Daedalels construxerat artibus 1111
Lemnius'aﬁratie ciréﬁm&ans‘sepibus hortum, -
Goniugis inductus precibua~ Silvestria circum -
Kumiﬁa nympharum atabant, passimqg(ue) per herbaa,
Ludeﬁan? teneri, grex insidiosus, amores, §

M;sha qnibus comitem se laeta virago 1uvenfus‘
ﬁddidérat, levitasq(ue) et mollis numen Iacchi,
Ridieuluaq(ue) furor, stultaeq(ue) insania mentis,
Et pluree alii eognati Diiq(ue) Deaeq(ue)

Ipsa Venus nitido texebat pollice sertum,

Ac niveis viriéea miscebat floribus herbas,
Qnas.neq(ue)’eontigeranﬁ immitis frigora brumae,
Fervidﬁé_ar&enti neq(ue) sol exusserat igne.
Dum,sedet;,et cepto favet irrequieta labori,
Exaudiﬁ*strepitum nati venientis, et arcus -
Agnoacit sonitum, quem dextera gestat Amoris,

Ille volans summi per lnanla nubila coell,
A;ra,soindebat vibrantibus impiger alis..

Jamq(ue), suae gremio, demissus ab aethere matris,

Factus erat proplor: pharetram prolecit et arcun,
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Another Epithalamium
By the Same Anhhor Melehior Acantius

Recently,~1n~avbeahtiful area of the Aonian mountain,
The goddess Cytherea wés.seated:unaeria gigéntic‘planeatree.
Here where Vulean, with the skill of Daedalus, had

constructed a garden for her,.
He surrounded it with a golden fence,

Having been led on by the prayera of his wife. sylvastrian
. nymphs '

Were standing round about, and everyuhere thraughsut the
follage

Tender Amores wore playing, an 1ns1ﬁiaua flaak.

And that joyful ‘heroine of youth added herself a companion,

And Levity, and that tendar deity Bamochus,

" And laughable frenzy and madness of a foolish heart,

and many other well-known gods and goddesses..

Venus herself was weaving a'garland~withAher beautiful hands,

And she was‘arrangingggreen'stalka withfsnowyfflewara

Which the frosts of savage winﬁar had never touched,

And which the raging sun had never ﬂrled out’ with its

' fierce heab.

While she was sltting there and devotinw nerself to her
chosen task,

She heard the cluttering of her~san who was arriving,

And she recognized the sound of the bow which he carried
in his right hand,

Flying through the thin clouds of high heaven,

He was busily cleaving the air wifh\vibrating winge.

And now, lowaring himaeﬁf from. the 8ky into “the lap of

his mother,
He drew quite near. He threw away his quiver snd his bow
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Parvaq(ue) materno circundans brachia collo,
Accipe‘mater alt, quae ilam mihi gloria rursus
Parta sit his iﬁsia,}quibua omnia vincimus, érmis.
Illa epi quamvis pueri crudelia norat

Facta, tamen ridens placldo sic incipit ore:

' Quoa}iﬁerum referes 0 audacissime nobis

Nate dolos, adeo qul te fecere superbum?

Num meus est iterum genitor conversus in aurum?

Num facliem taurgirggosaq(ue) cornua sumsit?

Fum C&pelen,‘quamvis anug et veneranda deorum

81t génitrix,‘lehtis sugpendis amoribus audax?
Perq(ue) nemus Phrygia discurrere cogis in Ida

Oblitam decoris, Gallis comitantibus ipsam?

Forsan vt es semper nimium temerarius, astu

Ausus es-Aonlas alique turbare sorores,
Quaeq{ue) tuase semper spreverunt vulnera dextrae,
Fallor, an has etiam peregrine fraude, dolove

Dura co8gisti sub regna Cupidinis ire?

Quiequid id est, certe metuo vereorq(ue) Cupido, .

Ne ma;a te subito tanta haec gudacla perdat.

Cul puer: Est aliud quod me facit esse superbum
Cara pérens, multoszdevioimus} hosQ(ue) Ppgtaa,
Guil mea dicebant frustra siblitela ﬁarari.
Qnandaquidem Husas coléfént,léastésq(ué) liquores

Pegasel fontis gellda sub vélle bibissent,



231

Appendix C
Acontius
And throwing his little arms around his mother's neck,
He said: "Hear, O mother, of the glory which has again
- come to me
Through these very weapons by which we conquer everyth&ng.
Although she knew of the cruel deeds of her son,
Nevertheless, smiling, éhe spoke with an even tone:
"What snares are you talking sbout again, O most bold son,
Snares which have made you so proud? |
I hope that my Jupiter has not been changed into gold again,
He hasn't taken the appearance and the wrinkled horns of a
bull? :
I hope, bold one, you're not 1nflam1ng Cybele with your
gentle love,
Even though she is an old woman and venerated by the gods?
I hope you're not forecing her to wandar tnrough the groves
in Phryglan Ida
Forgetful of her beauty, ‘with her Galli as companions?
Perhaps, since’you\were always very rash with your wiles,
You have dared to botnerfevén‘tha Muses,
Who have always spurned the wounds of your right hand,
Am I mist&kan,,ar have you by strange fraud and deceilt
Forced them to gc under the harsh yoke of Cupid?
Whatever it 13, I em certainly very much afraié, 0 Cupid,
That euoh great boldness may suddendy and viciously destroy
you,*
The boy answered her: "It is something else which causes
me pride,
Dear parent; we have conquered many of the poets,
Who ?&ve always saild that my weapons were prapareﬁ for them
n vain,
Since they were cultivating the ﬁuses and ‘had drunk the

chaste waters
0f the Pegasean fountain in the cold valley.‘
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Seis puto Quale sit hoc hominum genus, aethera lactant
Ingeniis servire suls, innatad{ue) sese

Semina néseie quae divinae mentis habers

Et quia Husarum pulcrlis operentur in hortis

Heq(ue) meosg(ue) areus et tela potentia spernunt,
Turba Cupidineo sum nulla siﬁ aﬁtiaf 1gnl.

Hos ego iam dowul qui sint, et qualia iactent.

Nan ﬁeq{ua) Plerides, neq(ue) spiritus 1lle superbis
Profu1t éetnefea Quem gede venire ferebant,

Omnibug ardor inest idem mea castra sequendl,

De tot adhue Musas vix asplcit unus et alter,
Utq(ue) suis alil domiti nunc ignibus ardent,

8ic decus Aonidum fore quem praedlxerat Hessus,

Non leve vulnus habet transfixo corde Sablnus,

Hunc mihi prae cunctis succumbere glorior unum:

81 qua fides etenim, praestantlor omnibus hlc est,

Vix alius versu meliora poémata scribit.
Iamq(ue) licet reges ac fortia dixerit ante
Faota ducum, nostro meditatur carmina ludo
Digna, suamq{ue) canit non duris versibus Annam:
Annam quam genuit celeberrimus ille Melanchthon,
$1dereié flagrantem oéulia,‘quae vincere cygnum

Sithoniasq(ue) nives, et candida lilia posset,

: Inaupér 11lius petiit connubla nuper

Impatiens, fructumq(ue) sui quaesivit amoris,
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¥You know, I think, what kind of breed of men this 18,
They boast that they serve heaven with their talents,

- And that they have within them some seeds or other of
the divine mind,
Because they work in the beautiful gardens of the Huses,

- They spurn me and my bows and my powerful waapons,
Although no group is more apt foi Cupldls fire.

‘I have taught them who they are and how valid are their
boasts, ‘

Por neither the Huses nor that divine 1a&§1ratien of
theirs helped them in their pride. . .

They say that this inspiration comes from a heavenly abode,

The passion for fnlluwing,my camp is in all of then, .

And from so many of them hardly one or two have actually
seen the MHuses.

And Jjust as the others, subdued, are burning in their own
flames,

So is he whom Hessus prediete& would be the. pride of the
Muses,

Por Sabinus, with transfixed heart, has no small wound,

- I am happy above all that this,man haa‘sucaumbed to ne,

For indeed, if there is any fidelity anywhere, this man is
nore distinguiahed than all,

Scarcely anyone else writes better pnems 1n,versa. o

And although he has written of kings and the brave deeds of
dukes before, ,

He considers his new songs worthy of our notice,

For he sings of his own Anna in rather good verses,

It is the Anna whom most raacwned Halanahthoa begot,

She is radiant with her brilllant eyes,

And she can surpass the swan, the Sithonian snows, and
white lilles,~

Moreover at last report she was seeking wedlock 1mpaviently,

And she was looking forward to the frult of her love,.
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Et nisi deciplor, cras cum fuglentibus astris .

Sidereus nitido radiablt lumine Titan,

Annavbénia~avibus:doétOtnuptura%Sablno,
Bucétuﬁ‘pompa celebriper amaéna deorum
Templa;gcamoenarum chorus undiq(ue) cinget euntem,
Ron aheyuat‘Charites: non carminis autor Apollo:
Tu quaq(ua) deaﬁcens'ﬁymenaeum, mane per auras
Mater ad hanc venies cras cum lux alma redibit,
Formosamq(ue) aliquo decorabia munere sponsam,
Sic ait. At genitrix iamdudum certa futuri
Surgiﬁ,iat<ad luvenen cui,suntraponsalla curae
Flaétit 1ber: parvis hic mistus amoribus ibat,
LchgaQ(ue);fraterno ducebat . tempora lusu,

Quém}dé@,compgllans, placido simul edocet ore.

.Qyid‘ieiit, et quae sint venturae gaudia lucis:

Non 1gn&rus erat, comes ibo dixit eunti.f
Parq(ue) leves 1lluc tecum dea transferar auras,
Nec_tib;,fas nec abesse mihi, veniemus uterq(ue),
ngélfééesj tu gserta gerens cestumq(ue) potentem,
qutera}vix.ooelo stellas dimoverat Eos,
Iugrediﬁntur iter dea Cypria, cung{ue) Hymenaeo
Parvus Amor, plenam gestans de more pharetram,

Contigerant Albim, lam non velut ante ruentem,

Sed virides placido sfringentem flumine ripas,

Sensit adesse deos aubito pater Albis, et antro
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Unless I am mistaken, tomorrow, when the stars have waned,
And when heavenly Titan shall besam with his brilliant light,
Anna will wed the learned'Sabinus under good auspices,
She will be led in delightful pomp to the temples of the gods,
And the chorus of Muses will adorn her as she goes.
The Graces will not be absent, mor will Apollo, the author
And ;gﬁsgggé, 0 mother, bringing Hymen with you,
Will come through the alr tomorrow when the kindly light

shall return,
You will adorn the beautiful bride with a gift.?
Thus Cupid spoke, but his mother, long since knowing what

to do, arose,
She went to the yeuth who was always concerned about marriage,
Hymen wae walking about mingling with the tiny Amores,
And he was passing the long hours in fraternal play.
The goddess, speaking to hlm with calm dameanor. taught hinm
What she wanted, and what were the delights of the coming day.
He was not unacquainted with the s&tuation. "I shall go with

You as a companlon,® he said,
"I shall travel there through the soft air with YOU,
Nor is it right that you go without me, we ahall go together,
I shall bear the torches: and you the garland and potent
The giiglgéwn'had scarcely removed the stars from the sky
When the Cyprian goddess undertook the journey together with
Tinyﬂiggg: according to his custom, carried a full quiver,
They came to the Elb, which was not flowing swiftly as usual,
But was oclinging to the green banke with its placid waters,

Suddenly father Elb sensed that the gods were present,
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Extulit os madidum, gelidosq(ue) seniliter artus
Sﬁstentans baculo, viridantis margine rilpae
Constitit, atq(ue) udo summam pedé pressit arenam
Plurima muscoso de vertice gutta cadebat
Huﬁébtans humerosq(ue) Dei, barbamg({ue) senilenm,
Ut prope conspexit tria numina, talibus infit:
- Cur vos, 0 superi coelo mellore relicto,
Huc venisse putem? venerunt huc quog(ue) HMusae,
Feséus her1 peteret cunm proniorVOGeanum 80Ll.
Qno;proparatis?“An est veniendl caussa Sabinus
Iile;meus vates, cui nata Melancthonis Anna
Jam dabitur‘iungendé toro, lectoq(ue) iugall? -
Dicite, nam rutilo vix summos lumlne montes
Sol ferit, et pleno nondum caput extulit orbe,
Exciplens superos sic dicitur ille locutus,
vﬂec tacuiﬁ Cytherea diu, sed protinus omnem
Rem docet, et blandis cupido sermonibus astat,
Intefea variis de montibus undiq(ue) Nymphsae
Gonvghiunt, secum coelestia dona ferentes,
Ambrésiqs‘sucaos. gemmas, preciosag(ue) serta,

Qualia vix aliis dederant mortalibus unquam;fi
Pars e‘Saxon1ae properantes finibus assunt, 2
Arboreis pariter praecinctae frondibus omnes,
Aét éliae'linquunt,te Mérchla; quas vel Havelus,

Vel Sprea muscosis, aut Odera detinet antris,
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He brought forth his wet features from his cave., His
limbs cold with age

He supported upon his walking stick. He stopped at the

: edge of the green bank,

And he pressed down the topmost sand with his moist foot,

And much water,dfippad down from his mossy héaﬁ,

Moistening the shoulders of & god, the beard of an old man,

When he saw the three deities nearby he began to speak:

"Why, O divinities, with a better heaven having been left
behind

Have you c&ma here? The Muses have come here also. It was

Yesterday, when the weary sun, nodding, was seeking the ocean.

Where are you,hastening?f Is Sebinus the cause of your coming?

He ia my favorlte poet, Will Anna, the daughter of
Melanchthon,

Be given to him to be joinsd in wedlock, with the conjugal
bond?

- Speak, for the sun is acarcely touchxng the mountain peaks
with its red light,

And it has not yet risen with full orb,*

He 1s sald to have spoken this way while receiving the gods,

Nor was Venus silent long, but she told him the whole
situation at once,

And Qupld corroborated her with pleasant conversation,

Meanwhile nymphs congregated from various mountains round
apout,

They were bringing celestial gifts with thenm, -

ambrosial potions, gems, and préclous garlands,

Such as they had hardly ever given to other mortals.

Some of them had hastened fram the shores of Saxonla,

And they were all equally girded with leafy follage.

But others are leaving you, O Marchia, others whom either

the Havel or the Spree
Or the Oder detalin in thelr mosay eaves.
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Hié;Co&itee aliae vicinis saltibus ibant,
Longa quibus tergo coma dependebat, ut olim
Virginibus Tyriis.-quae'per»nemora alta Dianae
Exagitgré feras patrio de more solebant.

Misit et ipse Salis Duringo rure profectas

'Haigdesiinﬂignes facie, calathosgq(ue) tumentes

Fldribus addiderat,,telluris nobile donunm,

Quos sponso sponsaeq(ue) ferant: sed versibus omnes
Enumer&re nec est hominis: nec temporis huius
Permittit brevitas: tot convenere puellae,

Omnes visurae thalamum sponsamq(ue) Sabind.

It iam protulerat tofum sol aursus orbem,

Conspicuog(ue) diem revehebat clarior axe.

’Quoﬁ'Cytherea videns: Qquid stamus. et ocyus inquit

Arriplamus iter? superest breve tempus eundi.
élbivvaleibsia fata Déum Dea deserit: illam
Unﬂiq(ue) Hamadryadum éircum leve panditur Egmen.

Et sequitur gressu per agros ad moenia tendens

- Urbis Leucoreae, culus éuper aethera nomen

Ivit, et extremum terraeipenatravit,ad orbem,
Ax,fermoaa domi tenera eﬁﬁ matre sedebat
Sponsa, pudicitiae discens exempla priorum,

Multa subinde rogans genitricem, multa requirens,

Bt similem quondan fierl aa‘télibua optat,

- Dum rogat admirans praeoept&q(ue) discere gaudet,

Fida dat interea nutrix, quos legerat ante,
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Others were going as companions from near-by pastures
And the lonmg hair was hanging down their backs as formerly

With the Tyrian virgins, who throughout the anclent groves
of Diana

Used to track down wild beasts in the manner of~their
father,

Even Salis sent Naiads from the Duringan district.

They had baautiful features, Wickar'baskets‘swelling~w1th
‘ flowers
Were sent, & noble gifb of the earth. ;

; They are bringing these things for the groom and for the
bride.

But to tell of them 8ll in verse. is beyond tha power of one
man,

Nor does the short space of time allow 1t. 8o many girls
came together,

And all of them to see the marriage and the bride of Sabinus,

Already the galden}sun had brought back his whole cirole,
And he was okearly bringing back the day with bright skies.
Venus, seelng this, said: YWhy are we atauding’here?“

And, mOre urgently: "Why have we stopped our journey? Only
a short time for travelling is left for us.

Good-by, O Elbl* Thus having spoken, the goddess took leavb
of the god,

A gentle column of wood-~nymphs surrounded hsr on all sides,

. And-they followed her through the flelds, prmoeeding to the¢
walls
0f the Belgian city, whose name is known above the stars,

And has‘penetrated to the mest,ramdte~part,of-the world,

Now the tender bride was sitting at home with her beautiful

She &gghggérning from the example of chaste women,

Asking her mother many things and seeking to know many things,

And she haped that she might herself become a good wife,

While she was asking and admiring the precepts and delighting
in learning,

Her falithful nurse was arranging tha variaus ornamenta for her
head, ,
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Ornatus capitl varlos, auroque revinclt
Sedula flaventes per candida tempora orines.

Quod sit splendidius dubitares orinis an aurum,

Lintea sumta cutis superaret candida, si non

Tincta rubore foret, Superant tamen omnia cultum,

Et natura potens vix ulla vineitur arte,
ﬁia,super ingressa est sublto Venus alma cublile,

Nec non Nalades: stupuit cum virgine mater,

Ornandig(ue) simul cecidit labor, ora dearum

ﬁartales vix ferre queunt, oculosq{ue) remittunt,

Voce metus,adimens‘quibus haee Dea Cypria fatur,

Gargvdiia. hominum generl #eneranda propago,
Perpetuum latura decus, dignissima coelo,

Sic tibi quo coeplt faveat sors aequa tenore
Semper, in immensum generls sio gloria creecat.
Farva deae Veneris pro tempore dona benigne
Aneipe, quaeque ferunt ex crdine munera Nymphse

Serta,; rosas, aurum, distincta monilia gemmis

, Qniﬂquid praeterea est, Sed enim meliora dedissenm,

S4 meus ille domi coniunx praasensq(ue) fuisset
Kuleiber. in coelum Jove sic eogenhe profectus,

Qul - mihi jam toties manibus pulcerrima fecit

Hanamenta suis, qulbus et coeleatia saepe

Humina demerui, Iunonem, Pallada, Husaa,
Innumerasq{ue) homines. Nune hoc tibi sponsa Sabini

Quale vides, sertum Cytherea munus habeto.
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Ornaments which she had chosen before..

With gold the careful nurse bound back the yellow halr over
the white temples.

You would be in doubt whether the hair or the gold was more
beautiful.

Her white skin would have surpassed cholce linen,

If it had not been tinge& with rea. Nevertheless, everything
surpassed her grooming,
And potent nature is scarcely eongu@red by any skill,

Kindly Venus suddenly entered their room, tugether with the

nympha.
The mother and her daughter were dumbfounded;

For mortals can scarcely enﬁnre the features of goddesses,

Immediately the work of grooming ceased, and they cast down .
thelr eyes,

But the Cyprian goddess gpoke, taking fear from them with her
volce,

"0 girl dear to the gods, 0 race venerated by mankind,

You who are about to bring perpetual honor, and you who are
worthy of heaven,

May your favorable lot continue alweys in the way it has
begunm-

So may the glory of yeur race grow 1mmeasurably.

Please accept graciously these moaeat gifta of the goddess

Whatzsggséifta the nymphs here are bearing,

Garlands, roses, gold, necklaces set off with gens,

And whatever else there is., I would indeed have given you.
better things,

If my spouse Mulclber had been present at home,

But he has gone to heaven at Jupiter's specific bidding.

He often has made beautiful ornaments for me with his oun

w1thh§gg§; I have often rewaraed the celestial deltiese-

Juno, Pallas, the Muses, and countless human beings,

Now, O spouse of Sabinus, take this garlend as a gift,

' This garland of Cytherea, which you see here,
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Pro quo, nulla mei nisli gratia numinis hic est,
vt decet, optatum complectere laéta‘maritum.”
Disce tori leges ne éraesipienﬁe; nec illum
Virgo time, cul te iam despondere parentes,

Quod volet ille vells, placeat mens una duobus:

S8ic cito matar!eris, slc semper amabeiis 1111

Cul modoﬁsbla‘placea, slc gaudla semper habehiés
Hase et plura Venus, laudantibus omnia Nymphis,
Pata coronavit coelesti munere sponsam,
Afflavitq{ue) novum membris decus, unde puellas
Inter Leuéoreas hae formosissima luce

Sponsé fuit, tantum Venus aspiravit honorem,
Nec minus interea sponsum ornavere Camoenae,
Bﬁ;iuvenaa inter longe pulcerrimus omnes
Il;afiuce,foret, qua vinecla lugalia primum

Aebipiens, licitos erat amplexurus amores.

Nobile prasterea cecinerunt carmen alumno

Un@mimes, ac dulce melos, quod Phoebus et lipsae
Hiratae Charites stupuerunt, quo stetit Albis
-Leﬁtus et attoniti repressit gurgitis undam,
Illius uﬁ,pessent serl @eminisse nepntesl
Stigalius. vatum non infima gloria, fecit,

qui dictante sacros conseripsit Apolline cantus
Acnidum,1passimq(ue)'deﬁ1t voiitare per orbem,

Perpetua dignum celsbrari laude, poéma,
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No thanks 1s due to my divinity for it, except that,

Ag is fitting, you joyfully embrace ynur long hoped-for
huaband,
Learn the laws of wedlock under my tutoﬁship,

0 virgin, do not fear the husband to whom your parents
have promlsed you,

May you wish what he wishes, and may one intention pleaee
both of you,

In this way you will quickly be & mother, and you will
always be loved by him

To whom you alone are now pleasing, in this way you will
always have jJoy."

Venus, having spoken these and many other things with the
nymphs in agreenent,

Crowned the bride with a heavenly gift.

She breathed new beauty on her features so that

Among the girls of Belglum, the bride was the most
beautiful on this day.
Such great honor Venus bhestowed upon her.

Meanwhille, no lesg did the Muses adorn the groom

So that he would bs the most handsome by far among all
“youths

On that day on which, first taeking upon himself the marital
yoke

He was té embrace his leglitimate love,

In unison they sang a-beautiful song for their pupil.

The song was so sweebt that Phoebus

And the Graces themselves were amaged,

And the gentle Elb stood still and »nepkad the waters of his
-stunned strean,

8o that the future grand-children might remember,

Stigelius, not the smallest star among poets, wrote the song,

Stigelius wrote sacred songs of the luses under the guldance
of Apollo,

. And he caused them to be published everywhere throughout the

worldew
Poems worthy to be celebrated witp,perpetual praise,
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in Nuptiis~Davidis Chytrael

Coerula plerides habltantes flumina Salae,

Dicite legitimo carmina festa thoro,

Dieeré praestantis connubla sacra Chytraei,

Piariis etenim fasq(ue) piumg(ue) modis.

Cede Hymenee procul, frustra hic tibi vota requirils,
cumq(ue)Atua petulans cede Erycina face,

Namg(ue) tuis aris nullos adolemus honores,

Curaq(ue) nulla tul pectora nostra tenet.

' Res operata Deo, divino tuta favore,
Casta amat et casto carmina grata Deo:

- Et vos, Aonii fontls fidissima ocura,

Talia Pegasides mente tenere decet,

Vos uni servire Deo iussasq(ue) ministras,

Praesentem casta voce sonare Deum,

Principio mundum saplens cum condidit autor

Quatuor et rerum semiha aistrlbuit:
Aethereos nitida,varia&it lumine campos.

Unde suum hauriret terfa rotunda iubar,

© Iussit humo plantas et misto gramina flore

Surgere, ot in sylvis lukuriare feras,
Iussit et Oceanum terras ambire fluendo,

Squamigerum 1iquﬂdo qui vehit anne genuse

Defuit imperio qui talla cunpta teneret,

Cuius in bbsequium cuncta creata forent,
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For the Marriage of Davld Chytraeus

0 Pierian Husesg, inhabiting the blue waters of Sala,

Speak festive verses for this valid marriage,

For it 48 fitting and good to speak in Pierian~measures

Of the sacred marital rites of the megnificent Chytraeus.
Go far away, O Hymen, in vain you are seeking suppllcatlons
And ?ng.é wanton Venus, go away with your torch,

For we offer no honors at your altars,

And there is no concern for you in our hearts.,

This ceremony belongs to Qad.alone.‘it is under His divine

favor,
And it oalls for pleasing chaste verseg for the chaste God,

And you, O Muaes, sacred guardians of the Aonian fountains,

It behaoves you to hold such thinga in your ‘hearts,

To serve God alone and to sing of His precepts and His
servants,

4And with chaste voice to sing of God Himaelf, ‘who 18 here
present,

When the wise Creator founded the worlﬁ in the beginning,

He distributad the four seeds of things.

He introduced into the heavenly reglons a gleaming light,

From this time on the round earth drew upon His sun.
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He crdered plants on the ground anagpasay areag with various

flowers,
And the beasts to grow wild in the forests,

And He ordered the ocean to ecircle tha“worl&‘ﬁith its flow,
And the scale-bearing race which travels‘in rivers; }
But there was no persan present who could hold all these

things in his power,
To whom all coreated things might be subject,
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Natus homo est, purae meliorl ab origine luecis,
Justicia vivum proximus ante Deun.
Huig dedit in terras et aperti in flumihafcampm
Imperium ét late regia sceptra Deus,
Atfquiafnatus homo, socla Sine coniuge solus,

Non potuit rebus rite praeesse suls:

- Nam nec erat vitae quae taedla longa levaret,

Nec duras operas quae comitata luvet,

Ergo viro immisit placldum per membra sopcrem

‘Qonditor, et magnum pectore versat opus,

Educit lateris costam, quam protinus ore
aAfflat, et ardenti pectore motus ablt.
Nascitur inde novo pulcerrima virge marito,
Quam partem agnovit corporis esse sui,

Talis erat facle talique in corpore forma,

(81 licet umbellas aequiparare rei}.

Laeta comis quallis pulcro rosa vernat in horto,
Quam decorant largo lilia iuncta solo,
Hanc¢ Deus ipse viro verbls adiunxit amicis,

Poedere coniungit, coniuglumque vocat,

yfﬂtque ait unanimeé concordi vivite lecto,

Ipse ego conlugili pignora cara dabo,

Quam res sancta fult, sine crimine mutuus ardor?
Pectoris integri quae pila flamma fult?

Luce Deum verum cum mens propiore videret,

Samiha,oum nondum iacta fuere mall,
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And so man was born from the very source of pure light,

In justice most like the living God. |

To him God gave'command and wilde~-ranging power

Over the earth and over the rivers in the broaﬁ,plains}

And because man had been born alone and without a spouse
for a companion,

He was not really able to take charge of his possessions,

For there was no one who could slleviate the great bhoredom
of his 1ife, ;

Or who could help him as a companion in his great
difficulties,

And so the Creator sent a deep sleep through the man's
limbs

And He de&iaed upon a great project in His heart,

He drew a rib from the side, He immediately inflated 1t
with his lips ' '

And He introduced movement from His ardent heart,

Thus was born a beautiful virgin for the new groom.

He recognized her as part of his own body.

There was such beauty in the features and in the body

(If I may be permitted to compare her to a bright parasol)

As is seen in a Joyful and friendly rose blossoming in a
beautiful garden, :

A rose set off by the lilles, which were also furnished by
the abundant earth.

God Himself Joined her to her husband with friendly words,

He Jjoined them in a bond and He called 1t matrimony.

And he said: "Live now united in s harmonious marriage,

And I Myself shall furnish the dear offspring.”

Was this not sacred, was it not mutual lové@ without
recrimination?

Was this not the pious flame. of an upright heart?

The human mind saw the true God in a close light,

When the seeds of evil had not yet been sown,
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Omnia huno turbat foedae petulantlia vitae,
Et rult in clades coeca llbido suas,
Sed tamen ille Dei manet immutebilis ordo,
Qui retinet socil vinoula casta loei,
Naem sic visa Deo res est aptissima, cesto
Lagibimo humanun consoclare genus.
Aﬂ,éertos etenim sanxit connublia fines,
Quos temere quenquam transiliisse vetat,
Inde homines nasciivoluit quil mollia vitae
Innocuis agerent tempora deliclis.
Et 11@33 éxitium primorum culpa parentum
Sit ﬁerita‘ offenso per malefacta Deo,
Noluit ille tamen nos omne perire per aevum,

Sed socios regni nos iubet esse sui,

},Tanﬁua‘amor generis nostrl est et tanta cupldo,

Propicius tanto flagrat amore Deus,

Ergé,manare ratum, sociae ne vincula vitae
Dissiliant, foedus connubiale iubet:
Postera destituant homines ne secula natos,
Ut maneat verae gens pletatis amans,
Saaﬁe“vefé@unao cum mens aliena pudore est
Errantes animos dira libido trahit,’
Illicitas flammas turpi quae prasbet amorl,

Et scelere illaqueat pectora mille modis.

- Has Deua ut flammas snimorum extinguere posslt,
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But the 1mpuﬁence of a foul 1ife now diatnrbs the entire
And gi?ﬁﬁ lust draws everything to deatructian.
But nevertheless this order of God remained immutable,
And 1t retasins the chaste bonds of the marital union.
For it seemed to God a very sultable arrangement
To assooclate the human rasce in a legal bond,
Indeed He hallowed wedlock according to certain limits,
Which He forbids anyone to overstep rashly,
From this time He wighed men to be born
Who would grow up in innocent delights,
And slthough the destruction was merited by the guilt of our
first parents
Through thelr affronts to the offended God,
Nevertheless He did not wish us to perish throughout ‘all the
~ But ggegishes us to be allles of His kingdom,
There is such great love for our race and such great desire.
The gracious God burns with so great a love.
Therefore, lest the bonds of socisl life be shattered,
He orders that the conjlugal union endure, |
So that subsequent ages do not desert their bhildren,
And so that a benevolent race of people with.true piety
might remain,
For when the mind is a stranger to shy modesty,
Savage passion draws the wandering soul,
This passion provides illicit flames for base love,
And viclously ensnares tha,heart'by'a thousand means;

In order that God might be able to extingulsh these flames
of the heart,
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"Xn V6ﬁaram,turpes'ne‘31na fine ruant,
: Gon&ug&nm,inetituiﬁ medicamen dulce malorum,
Illicitos ignes quod cohlbere queat.
Hoo iubet amplecti, licitum nec spernere cestunm,
- Quotquot ubligque hominum maxima terra tenet,
Ac velut est purus, veiuti castissima mens est,
Eﬁ’preeul & turpl labe remota, Deus.
Sia amat atque probat ﬁaatae retinacula vitae,
Hac cupit inprimis se pletate coll.
Hae guicungue carst, viclis cum dedita mens est,
Illaﬁa,nsquaugn pondus habere prsaes.'
Lingua(val‘ingeminet pleno centum ore querelas,
ﬂésAtamea aversa relilcit aura ﬁeua, | ,
ﬁah~nisi oaaﬁa neﬁm wens invocat, hane quoq(ue) castus,
Spiritus iaterna luce beante colit. |
ﬁﬁféﬁiéﬁnq(ua} malam pollutus erimine vitam
Rﬁigit,,et petulsns dire venena sitit, |
Illa'ﬁe1~ignarus ﬁcygidque dicatus Averno,
Suppliocii aseterno premia digna feret.
| Historiae memorant poenarum exampla,vged horum,
Miilia sl numeres, millla multa manent,
Spartiadaa guonian laxent ad crimen habenas,
Et moestum irrident voce minante senenm,

. Persolvunt poenas superatl hostilibus armis,
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And in order that base people might not rush seaselessly

to Venus,
He instituted matrimony as a sweet remedy for these evils,
A remedy that would be able to check the 1lliocit fires,
And he commands that however many people the earth should
Are gglgmbrade matrimony and not to spurn the valld bond,
And Just as God Himself is pure, as it were a chaste mind
And far removed from base blemish,
So He loves and approves the threads of a chaste life,
And He desires thgt He Himself be venerated with this

devotion first of all,
But whoever 1s lacking this devotion, and whose heart is

given over to vice,
His prayers are not able to have any influence,
Even i1f he loudly sighs forth a hundred complaints,:
God, nevertheless, with averted ear, rejects all of them,
For not unless a chaste mind calls uponjﬁcd who is also
Doesggigtgﬁirit refresh him with ite inner beatifying light,
But whoever, defiled with crime, carries on an evil life
And wantonly thirsts after bitter poison,
He, 1gnorant of God, consigned;to Styglan Avernus,
Shéll reap a fitting reward of eternal punishment,
Histories recount examples of these penalties, but of these,
If you should name a thousand, many-thousandssremain.
Because the Spartans gafe érime full reign ‘

And laughed at the sorrowful o0ld man with his threatening

o vVOolce
They wera'conquered and paid the penalty to hostile arms,
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Cum regni amittunt sceptra superba sui,
Moenia Thebarum fregit scelerata libido,
Oedipus est propril caussa nefanda mall,
Conscius incesti, matrem quia polluilt ipsam,
Eruit e facie lumina bina many,
Hox coecum absorbet ruptae telluris hiatus,
Non alio exitio dignus alastor erat,
Ilion ob raptum vastos subsedit in ignes,
Exitio regnum foeda Lacena dedit,
Est et aduiterii_notisaima poena Davidis,
Quae regnum in variis obruit omne modis:
Pulsus in exilium rex neti sustinet arma,
Urget is immeritum viq(ue) dolisg(ue) patrem,
Inae libidinibus patria grassatvr in aula |
Deganer, incestos contemeratq(ue) toros,
I nunc 1llicitos thalamos pete turpibus ausis.
Damna voluptates tristia saepe manent,
Foedera quin potius~casti éanctissima lecti
Expetat, acceptum quem luvat esse Deo,

Hic arcana etlam mysteria continet ordo, I %

nassiduo«refert quae meminisse plos,

Spohsa velut casto fidissima flagrat amore
Coniugis, huloq(ue) datam servat ubig{ue) fidem,
Legitimé‘contanta‘viro commércia nunguam,
Fxpetit alterius flagitlosa tori

Sic quoq(ue) casta fidem servans ecclesia Chrilsto,
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When the people lost the proud royal authority of their
kingdom
A criminal paesion shattered the walls of Thebes.
Oedipus was the abominable cause of this evil.
For consclous of incest, he violated his own mother.
He tore out his eyes from his face with his own hand
And soon the pit of the broken earth swallowed him, blind
a8 he uas.,
Such an adulterer deserved no other fate.
Troy, because of an abduntion, aank into fiery annihilation,
Foul Helen gave the kingdom over to destruction.
There is also the well-known penalty of David, the
adulterer,
For thie penalty destroyed an entire kingdom by various means,
The king, driven into exile, withstood the arms of his son,

father's court
And he polluted the unohaste couch,

He, by force and by stratagem, oppressed his undeserving

Go now and seek illicit affairs with,base:iaring! |

Sorrowful 1088 wlll always bhe walting for your pleasure.

But rather let one look for the sacred treaty of chaste
wedlock,

This will always be pleasing to Gaﬁ.

This order also contains hidden mystaries,

And pious people ere careful to remember them ccntinually.

Just as the failthful bride burns with caste love for: her »

And sﬁgugsérywhere keeps the faith which she hag given to

She gémcontsnt with her lswful spouse ‘

And never éeeks evil dealings in another's bed,

S0 also the chaste church, keeping her falth -in Christ,
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Pectore custodit dogmata vera Del

Ficta neo absebvatrspecioso'numina cultu,

Qualia suppliciter perdita Roma colit.

‘8ed culpam ggnoscens et veris subdita votis

Collocat in solo spemq(ue) fidemq(ue) Deo,

Rursus et ardéntl nogtril Deus érdet amore,

Atq(ue) svam sponsam non simulanter amat,

Tum bona quotquot habet dives communicet 1111,

Nilg(uve) suum esse’magis‘quam cupit esse tuunm,

Ac velut est Adae de corpore nata soplti

Heva dicens, puloro nupta pudica viro: |

Sic de visceribus defunctl eoclesia Christl

Nascitur, et nulta prole beata manet.

Tug(ue) bonis animi, magnis virtutibus aucte,

boctéﬁ(ue) Pegasei fame Chytraeo chori,
~ Castus inis quonism socielia foedera lectd,

}Et:tihivoaniugiilvinoula casta placent,
~ Fae pla vota Deo, 1am‘tanto munere foelix,

Tamq(ue) pla coniunx in statione novus,

Et simul hic etiam pietas hortetur amicos.

Ut sua coniungat prospera vota tuls,
"ErgO»ligeﬁ vestras concordia mutua mentes,
Blandaq(ue) pax vestrum cingat amica torum.
8int sine lite dles, redametlte Sponsa maritum,

Ceyca Halcyone sicut amare solet.
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Cherishes in her heart the trueyteachings of God,
4And does not obaarve false deitles with speeious cult,
Such as fbul Rome suppliantly cultivates.
But recognizing her guilt, and offering true prayers.
She places her hope and her faith in God alona.
In return God burne for us with an ardent love,
And He does not love His spouae‘faiaely.
ind whatever goods He has in His wealth He shares with her,
He desires nothing more than that His goods be yéurs.
And Just as well-formed Eve was born from the body of the
sleeping Adam, ‘
4 modest bride for a beautiful man, ,5
So the Church was born from the vitals of'tha'deaﬁ Christ,
And it remains with many happy offspring. |
And you Chytraeus, enriched with goodness of heart and
gfeat virtues
And with longing for the Huses of Pegasue,
Because in your modesty you are entering the goclal bonds
of wedlock,
And because these chaste bonds of matrimany are pleasing
Offegop{ggs prayers to God, you who are happy with so great
And §o§1§§6 are a new spouse in go plous a etate of life.
As soon as thls plety encourages your friends, |
It will Join thelr favorable prayers to yours.'
May mutual concord bind your'hearté
And may gentle pemoce encompass your marriagé.
Hay your days be without strife, and may your wife love you

as a husband
Just as Haloyone was accustomed to love Ceyx.
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Vbé‘eﬁiam faclat numeroso prole parentes,
Vineula coniugil qui probat ipse Deus.
Dum loquor:faetherea praesens Deus annulit arce,

Purior exoriens lux pia vota probate
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May God Himself. who approves of the bunda af matrimony,
Meke you parents with numerous offspring.

Even while I am talking, God, who is present, neds at
the sky over the citadel, ~

And the pure day that is dawning confirms your devctad
prayers,.
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Versus Epithalamii in Nuptias Gregorii Bersmani

Sic tibi coniugium video, nuptamq(ue) paratam,
Clare vir, eﬁ clariirglaria sponse, ehori.'
Sie tedas et ta sacialia sgera parantem>
Con3picor, ac parilis mutua vincla tori,
Vincula, gquae maneant semper, dum cana senectus
| incubet; et vacuaustet tibi Parca colo,
Quam miranﬂa»tuié’sersmane sodalibus audes,
Moribus, et vitae nec satis aegua tuae?
Asper eras, vacuo gaudebas vivere lecto,
Nunc horres vacuum mitls inire torum,
e Cypriae laqueis vineiri posse negeabas,
Haesisti: in collo iam tibi nodus inest, |
,Qnaegégmitum,aiehas me flectat femina! flexit
Magdalis, en longe gloria fortis abest, |
Quae te, quae nova mens, Bersmane, incessit? et o quis
Mutatum subito te novus ardor agit?
»Ipse ego cum silicés te ferre in corde putarem,
Aut ferro clausum pectus habere truel:
Ad fontea, dixl prius Albidos unda recurret.
Et Rhodanum tardus praecipitabit Arar:
Quam Cytherea tuis Venus ossibus ingerat ignem,
Teq{ue) sub imperium pertrahat acer Amor,
‘Albi, retro propera, versisque relsbere lymphis,

Et Rhodanum cursu vince, volucris Arar,
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Verses of an Epithalamium for the Wedding
of Gregoriug Bersmanus

So I see that matrimony and a bride are to be your lot

0 most renowned man, Q groom, you who are the glory of
Apollo!s:chorus,

I see that you are prepared for marriage, for the saocred
ceremonies

And for the mutual bond of an equal yoke,

They ire indeed bonds which remsin farever, while grey
old-age

Watches over you, and the goddess of fate stands ready
with her empty scales,

What strange things you are daring, O Bersmanus,

Things not in accordance with your character or your
past life? :

You were fierce, and you enjoyed sleeping in a single.
bed,

But now in your meekness you shudder at getting into an
empty marital bed,

You denied that you were able to be caught by the snares
of Venus,

But you have been caught; the knot is already around your

: " neck,

What woman could influence ne, the master) you used to say~-

Magdalis has 1nrluenced'ycu, and your glory 13 far away.

But tell me, Bersmanus, what new attitudes came over you?

What new ardor suddenly brought about this transformation?

I thought that you were carrying flintstones 1n your heart,

I thought that you had a hearf closed with cast-iron,

That the waters of the Elb would sooner flow back to theip
sources .

And that the sluggish Saone would sooner outdistance the

Than?gggg Cytherian Venus would kindle a fire in your bones,

Or that savage Amor would draw yoﬁ under his power,

0 Elb, flow backward! Fall back with reversed waters}

O swift Saone! Conguer the Rhone with your speed,
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Quem non mille mari non mille pericula terris,
Non potuit studium‘vihcere,;vinéit Amor,
G‘fb(f)tuna'heia éémper cohtraria votis,
Et nunquam cceptls non 1nim1aa bonis-
Gur mihi tam tristes offers nunc invida vultus.
Rec, quo par fuerat fixa tenore manes;

Qula tibi saevitiae mecum est? non gloria certe

'ﬁagna tibi, offiaii dona inhibere pii.

Qnam vellem sponsi tedas celebrare camoenia,j

Et nnptaa maritum vocae sonara deous-'

: ,§on egc curarem perversi scommata vulgi,

Anraa clamantis me dare dona Hidae.

_“ﬂam dare Bersmano versus, est vina Lyaeo, “

Et m@l Aristaeo mittere, far Cereri.
At tu. non aequas mahi sufficis 1mproba vires.
0 acra. 1ngeni1 paroa miniatra mel,
Ocia cumq(ue) sibl quaerant tranquilla poetae.

Ocia cantanti tu mihi grata negass

e Sed qaid agam? nunquid, ceu squamaa turba sub undis’
: Ad pla coniugii gaudia nutus ero? e
' Debita non ainit hoc benefaotis gratia multis,‘

Non aint hoe nastro carmine dignua amor.
Dignus amor carte. qui Bponeum voce fateri,

Uror 19, et aponsam dicere iusait. Amo.~"

,Granda morae preoium, talem fers nacte puellam
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He whom neither a thousand dangers on land and on sea
Nor the utmost zeal could conquer, Amor has conguered,
0 fortune! You are always contrary to my prayers,
And you are never friendly to my well-meant undertakings,
- Why, O hateful one, do you turn a pained axpreasion toward
‘ me now
Why do you'not remain in a fixad course as was appropriate.
Why are you angry with me now -~ It is certalnly no great
glory for you
To restrain the gifts of my devoted duty,
How I would wish to celebrate the wedding af the groom
- . with poetry,
And to sing a worthwhile song for the marriage. ‘
I would not worry about the pervarsa erowd babbling
That I am giving golden gifta to Midus,
‘For to give verses to Eersmanne iz to give wine to Bacchus,
Or to send honey to Aristseus or grain to Geras.
But you, O hase fortnne. do nat glve sufficlent strength
to me ~-
You are sn overly-frugal servant of my talant.
Although poets seek tranquil lelsure for themselves, ;
You deny this pleaaant,leiaure,for me and my qompositiona.
"~ But what shall I do? Shall I become like the scaly fish
in the sea S '
So far as the pious delights of thlsveedaing are,concerned?
No, the gratitude due for the many benefits does not allow
this,
Nor doas the love which 1s worthy of our song.
It is a worthy love certaindy which causes the groom to
call out 'I am on fire! =
And which bids the bride to say 'I love you.'

There 1is great cost in delay, O Bersmanus, you who are
marrying such a girl, _
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Bersmane;,AQnii‘famAAdecusq(ue)~ohor1.

Quae‘nah Magdalidos spirant e pectore dotes?
Magdalidos quae non munera‘corpus habet?
Hagdalis Hebraeo fertur sermone notare,

Quam Latinum éppellat nomine, magnifioam.
BErgo cum variis incedat dotibus ampla;
Conveniens rebus quam bene nomen habet?
Cedite vos, Divae pastor quas Dardanus olinm
Idéeis tunicam ponere vidit agris,

Magdalls ore suc vos antelt: cedite, dlvae,
Hén ea vos formae nomen habere sinit,

Sive 1111 ad frontem sparsog errare capillos,

" Mollicle superant serica fila comae:

Sive oculos videas, suffusaque labra rubore,
Bina vides oculls sidera, melia labris,
4splce ridentem, gemino gelasinus hiatu
fucumdum blando pandit in ore decus,

Rupentem teneris adverte silentla dictis,

" gui iuvet, aureolo personat ore lepor,

Quid'moﬁcr? est nullis facles obnoxia gemmis,
Qualis Apelleae pingitur arte manus.

Digna quiden facies, quam non violare senectus
Debeat, aut rugis earpere tempus edax,

Digna quidem, pro qua Nereius occubet heros.

Aﬁt~?r1am1 in cineres arx ruat alta senis,
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You who are the fame and the glory of the fonian chorus,
What qualitiea;do not emanate from the heart of Hagdalis?,;
What physical gifts does not lMHagdalls have?
Magdalls in Hebrew means to mark out in one's speech,
‘In Latin it means 'I shall prize highly.' -
Since therefore she is rich in various good quelities,
How fitting that she has & name to go with #ham!
Make way, 0 goddesses! You whom the Trojan shepherd once
Takesggf your tunics on the slopes of Hount Ida!'
Megdalis surpasses you in comeliness! Hake way, O
goddesses!
She does not allow you to have the name of beauty.
If you look at the stray locks on her forehead
You see that her hair is softer fhan Chinese gilk,
0é~1f you look ah'her‘eyas or her lips»auffased with
redness,
You see two stars for eyss, you see honey for lips.
Look at her smiling -~ the twin dimples
Open up a pleasant beauty on her soft features,
Listen to hbr break the silence with her gentle vords --
How delightful -~ the charm resounds from her gclden 1lips,
But why do I delay? It ie a face inferior to no gems,
A face such as could be painted by the skill of Apelles' hand.
Indeed, a face such aa~sho§ldvnot be violated by old age,
Corrosive time ought not to carve wrinkles into it -
It is & face for which a Nerean hero could die,

Or for which»tha,éncient citadel of venerable Priam could
sink iInto ashes,
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Quo minus admiror si tantos inilicit ignes
Sponse tibi, ac lento pectus amore coquit.
Post Helenam haec nostris visa est pulcerrima terris:
Non tu de nihilo blandus emator eras. |
Nec tantum te forma poténs, faclesque subegit:
Sunt malora, quibus mens tibi capta‘flagfat.
Non annosa tuo pendebunt brachia collo,
Non tibl labra, ferens oscula, lambet anus,
Ipse puellaris splendor flos atq(ue) iuventae,
Amplexusq{ue) tibi blanditiasq(ue) parat,
Ah furor ah certe furor est, sibl lungere nuptem,

Et tenero iunctam posse fovere sinu,

Quae. iam depulsis marcet melioribus annis,

Frigore quae torpet pigra, nec ore iuvat, |
Qnae’non illa viro fastidia praebet amanti,
ﬂoribusyingratis horrida, cassa locis!
Imperiumq(ue) sui detrectans torva mariti,
an_rara dominum se faecit ipsa domus,
Sponsegituam melior traxit sententla mentem,
Qd1 pnget aetatis flore puella vigens,
SQilicét;Hesiodum celebras hac arte Magistrum,'
Illé‘ﬁibi thalami dogmata sana dedlt.

Due, ait, uxorem, vegeto guae floreat aevo,
Aetatis numeret quae tria luétra suae,

Haec est apta iools aetas, haec lusibus apta est,
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S50 I admire it all tha lesgs, O grocm, if she inspires
such fires,
Qr if your heart burns with & genble love,

after Helen she appeared to be the meat beautiful girl
in our world,
Not for nothing wers you an alluring lover.

Nor was it her great beauty alone or her features which
subdued you,
There aﬁe greater things for which your captive heart is
- on fire
No old'womaﬁ*s armg will hang from your neck,

No old woman will lieck your lips bringing kissges,
. But the very~flower and splénder of young girlhadd
Preparas embraces and delights fer you.

~Ah, it 1s madness, it is certainly madness to join oneself
to a bride
And to warm her in one's tender lap

When she 1s withering up with her best years,behind'her,

And when she is growing numb with sluggish frigidity, and
is not pleasing in appearance, :
Such a woman creates loathing in her lover,

She és horrible with her unpleasant hadits, she is without
umor,
Such a grim person, refusing the authority of her husband,

Not infrequently makes herself master of the house,
0 groom, you have chosen more wisely,

A flourishing girl in the flower of her youth was more
pleasing to you. ~ _

Of course you sare following Hasiod.as-a’teaeher in this
matter,

He gave sound doctrine for wedlock,

"Take a wife," he says, "who is flourishing in her youthful
years, ,
Let her count only three times five years of age."

This 15 a good age for 11ght~heartednasa, this is a good age
for play.
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'Haec est ad nutwn coniugis apta regi.
Ne metuaa;kquet non adversata lubentl,
,,Grandé aefaékduqet spernere iussa viri, |
cedet,rnan,metus'eat: ipsam nam cedere cogunt.
ngdlgarit‘ingenium’mita beﬁignus‘aﬁnr,
En'ags.;Quam comi vultumﬁbonitate sefenat?
Emicat Ambrosiis graﬁia quanta genis? B
Nil oeuli feritatis habent, praacordia fellis,[
Bustieua in tetrico non sedet ore rigor.
Non suffusa tumet crudell linqua veneno,
Illita non aloe verba, labella vomunt,
‘Qﬁidzloquar,'ut devota Deum pietatis hon6re.
Et colatﬂiilius dogmata saneta fide?
.QnaQ firmo caros observel amore parentes,
Hos aurgs,,foveat,ﬂseﬂﬁlihabe fuvet?
Hanc,egﬁ_ﬁhriaticolaa inter pla vota ferentenm,
Vidi~1ndef&sse-scam&eré templa pede, |
Viﬁ;‘et defuncti lugentem funera paﬁris.
Pulséntem et triati pectnra moesta manu,
'?atris, quo tenerls ipsi praeeunto sub annis,
Sincerae didiolt relliglonis opus,
Quem nunc orba gemens Ecclesia quaer;t ademtum,
‘Luggt Elistr;nae‘eultra cathedra_acholae,
' QVpietas. 0 dignus honoa,“laddanaaq(ue) virtus,

Queis dotata bonis, culta puella sat est,
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And the girl is readily ruled at the beck and call of
her husband, |

Don't worry; she will yield without resistance as you
command her,

She will consider 1t a great wrong to spurn the command
of her husband,

She will yield, there is no fear of that, she widl be
forced to yleld, ‘ :

Because her kindly love will give birth to a mild
. temperament,, ‘

Do you see how she makes her face serene with a courteous
goodness?

And what great graciousness beama from her Ambrosian
oheeks?

Her eyes hold nothing of fierceness, her heart holds

_ nothing of poison,

No rustic harshness has settled upon hard features,

Her tongue is not puffed up with cruel poison,
Her lips do not bring forth words edged with bitterness,
How shall I tell how she in her devotian cultivates God
. in true plety,
And how sha cherishes His sacred dogmas with faith?
And how she favors her dear parenta with a firm love,
How she cherishes them and helps them with diligence?
i have seen her carronn devotions and plous pfayers.
1 have seen her climbing to the church with unwearied
I haﬁgog;en her grieving at the funeral of her deceased
Beat§3§h§§§ sorrowful breasts with grieving hand.
From this father, who dapartéd from her in her tender years,
She learned the practice of genuine réligiun;f
The sorrowing church looks for him now that he has baen
taken away, :
And the professor's chair at the El&strine school griavea
0 piggy,héméorthy hcnor, 0 laudable virtue,_

A refined girl who has been endowed with these qualities
is sufficient,
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Ergo inter religuas dotes, quibus eminet aucta,
Hoé cun possideat, sponsa decora decus:
Credo equidem superos certatim fundere dona,
" In solam hane larga constituisse manu.
I nune, livor edax, et veri prodiga fama,
I vulgl levitas quae rationis eges.
R ! aunc,'atfapansl cum sponsa confer amores,
Irridens coepti foedera iuncta tori.
Dio, censu fult haec, fuit illa potentior ortu,
Dignior haec tanto, dignior illa viro.
‘Despicit hasc noster generoso pectore vates,
‘Datque citis vulgl verba ferenda Notis,
Despicit heec eadem sublimi Magdalla ore,
Canddris praebens signa probata sul.
0 bene compositum par O coniunctio duleils,
Quae facit unanimi vivere carne duos.
Koﬁa\loqubr, non si peragrem utraque limina mundi,
Quae curru Phoebus gaudet adire suo,

Inveniam cul se, tibi quam doctissime vates,

Magdaliaoa; castus dedere mallt amor.
‘ Hécrsi‘bardanio'gravior sim iudice iudex,
 Quo censente Venus mala petita tullt,
Inveniam Nympham cui malit dicefe sponsus,

‘Quam nova nupta tibi, Tu mihi sola places,
Forsitan audito Bersmani nomine quaeris
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And so, among the other parts of her dowry, she is
remarkable for these things,

And since as a beautiful bride she possesses this
moral dignity,

I believe that the gods have certainly poured out
these gifts,

That thoy have given them to her alone with lavish hand,

Be gone now, corrosive envy and abundant rumori

Be gone now, fickle crowd, you who are in need of
rationality.

Go now, you two, and confer love between bride and groom,

Laughing at the bonds of your new marriage.

Let people say that this girl had more wealth, that one
more soclal position, :

That this or that one was more worthy of so great a man,

Our poet looks down upon these trifles with ~generous
heart, '

And he commits the words of the crowd ta the swift South
wind, ‘

Hegdalls also sefenly despises these things

And she thus shows proven signs of her sincerity.

0 well-adapted companions! O sweet union

Which causes two to 1ive tbgethar in one flesh.

I speak what I know -- not if I should travel through both

thresholds of the world
Which Phoebus delights to traverse in his chariot,

Shall I find for you a girl, O most learned poet,
Whom chaste Amor would prefer to Magdalis,

Not if I were a critlc more exacting than the Trojan judge

By whose consent Venus carrled off the muchusought apple,

Should I find a nymph to whom you as groom would prefer to

Bay

'You alone are pleasing to me' -- as indeea your new bride

is to you,
Perhaps, having heard the name of Bersmanus, you inquire

. 269
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Hulus qua laudes voce per ora feran,
Quam vellem, at res est impar juvenilibus ausis,
Ingenil et modico robore maius onus,
- Vellem equidem celebraré virl praeconié versu,
Virtutisque nitens ingenilique decus.
Et marito:'quanlam iam frugibus area trita
Est quater, et fuglens quarta recurrit hyems:
Barémanué cum me tenerum susceplt alumnunm,
Sicca Medusaeo labra liquore rigans,
'Eloquar, an taceam, quantum sudaverit 1lle,
Aonil collis dum mihi pandit iter?
Saxa per, et sentes, et devia rura vagéntem;
Dum certo docult tramite ferre pedes.
Eloquar, et quanto puerum complexus amore
Foverit, ut sobolem cura paterna suam?
Quod mihli Thespladum frater placido annuit ore,
- Bersmani agnosco munus opusque lubens
and mea vita virie non est inviaa probatis,
Bersgmanl effeoit recta docentis opus,
Nifﬁe Bersmani labor eriduisset inertem,
Nescirem superis, qui sit habendus honos,
Sed nunquid tall meritas pro munere grates,
Num sponso grates offlciosus agam?
Non opis hoc nostrae est, nan; 81 mihl fluminis instar

Funderet irriguos lingua diserta sonos,
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With what sort of voice I shall sing his praises.
How I would wish to! But the task isidiaproportianate
. %o my ‘Juvenile undertaklngs.

It is a great task for one with a modest endowment of
talent.,

I woula indeed wigh to celebrate the praises of this man
in verse

And the brilliant glory of his native virtue.

And rightly, for already four harveata have gone

And the fourth fleeting winter has returned

Since Bersmanus took me as a tender faster child,

Wetting my dry lips with the Hedusean 1iquid. |

Shall I speak or shall I be silent of how he slaved

While he was opening the way of the Muses for me?

(He guided) me as 1 was wandering through rocks and
bramble~bushes and out-of-the-way areas,

Until he taught me to place my feet on firm footing.

I shall speak‘alao of how he embraced me with great love
when I was a boy,

And of how he cherished me as his own offspring with
paternal 8are.

Because he approvea of me as a brother poet,

I recognize the gift and the willing task of Bersmanus,

For my life 1s not at all hateful to very fine men,

The work of Bersmanus as teacher has brought this about,

If the effort of Bersmanus had not stlrrad me, inactive
as I was,

I do not know what honor would be due to the gods,

But shall I ever give worthy thanks for 80 great a gift,

Shall I ever completely diseharge‘my'obiigations to the
groom?

But this 18 not in my power, not if my eloquent tongue

Should pour forth refreshing sounds like a river.
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Guod licet, ac fas est, imie infixa medullis
Officil pietas haec mihl semper erit. - |
Impreéar: ante anima haec tenues vanescat in auras,
' Et moriens membris dividar ipse meis,
Aut canibusg fiam fera praeda volueribus esca:
Aut me vesani sorbebat unda maris:
Quam pectus meriti caplant oblivia tanti,
Et cadat offlicil gratia vana pil.
‘Hunc super!i servate virum, quo sosplte, multis
Certum ad Pieridum sacra patebit inter,
At quo delabor? quod deinceps instat, agendum,
A¢ dicenda bono sunt bona vérbé toro.

Quot coelum stellas, quot amoena rosaria flo?ea,

Qndt frutices sllvae;gramina campus habet:
Qnat‘pisoés Pohbus;‘Qudt volvit Elister arenas, |
Qnot;vacuum pennis aéra tranat avis:

Tot sine nube dies, totidem sine frigore noctes, -
Bersmani exopto,vMagdélidoaque toroQ

.Quantos Aetna suls eructat faueibus ignes
Sirius et quanta lampadéztorret agros:

Tanta subinde imis adoleécét flamma medullis,
Quam non Eridani deleat uper aquae,

Intemerata ambos inter Concordia regnet,

Et.?ax, et placidae Pacis élumna Quies,



873

Appendix C
Finkelthusius
BecauBe it is permitted to me and because 1t is right,
this eagerness for service
Will always be fixed deep in my heart.
But I pray: May my soul soomer vanish into thin air,
And, dying, may I be dismembered limb from limb,
Or may I become pray of dogs or food for birds, -
Or may the waters of the raging aeavsupk me down
Than that forgetfulness of so great merlt selze my heart,
Or that gratitude for plous duty wane,
0 you gods above, preserve this man., Under his ﬁroteotion
4 secure path to the sanctuary of the Muses was opened for
many nen,
But why do I ramble on? That which follows must be
completed,
And good words must be said for this good marriage.
As many stars in the sky, as many flowers in the meadowus,
As many shrubs in the forest, as many bladaa of grass in
- the fleld,
As many fishes in the Black Ses, as many sands on 1ts shores,
As many birds that fly through the empity air on thelr wings,
50 many may be your days without care and your ﬁights
without coldness
In your much-longed-for marriage, QO Bersmanus and Hagdalis,
As great fires as Etna belches from its Jaws,
And wlith as much heat as Sirius scorches the fields,
May so great a flame grow in your very bones
That the abundant waters of the Po would not put 1t out.
May spotless Gancord reign between you \

And Peace, and that blessed offspring of placid Peace,
Quiet,
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ﬁoribus assuescat Bersmani Magdalis, 1llum
Obsequio diaeat viucere cauta suo.
ﬂagd&lld@& parcat Beramanua comiter. annis,

Quam partem novit corporis esse sul.

Plura referre libet, sed dicere plura volentem

Nox, bigis cursum praeclpitata, vetat.

Illa manet cohibere modos, et sistere carmen,

, me sponsi thalamum nupte décora subit.

Ite pares animis, animis concordibus ite,

ﬁxque optata diu carpite dona tori,_ ,

' ?amp1neae velut nectuct.- sua brachia vites,

Choaniae ut consors basla 1unglt(av1:;
Saiéiteyiu amplexus ita vos, et éolla ligate,
Mellea libantes suavia suaviolis.

Ludite: nam lusu gaudet torus, ipse procaces
Delicias quaerit pacis alumnus Amor,

Ludilte, primitiésque toro persolvite gratas,

Ut placita vestros prole iuvetisg: avos,
‘Nascatur similis Bersmanulus ore parenti,

- Ingenii clarus dexteritate puer,

Nascatur caram referens Magdalenula matrem,

Et formam, et morea,:feminumque decus.,
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May Magdalis grow accustomed to the habits of Bersmanus,
And may she cautiously learn .to overcome him with her

compllance.
May Bersmanus kindly make allowances for the tender years

- of Hagdalls,

Whom he recognizes as a part of his own body.
I'd like to say many more things, but night, flying
In swilft course with his chariot, forbids me tb éay more,
Night advises me to restrain my tones and to stop my song,
While the beautiful bride enters the chamber of hef groom,
Go, . equal in goul, go with harmonious heafts
And selze the long desired giftes of wedlock.
Just as the Pampihean vines bind their own branehes,
Just as his consort gives kisses to a Choanian hird,
Creep into an embrace and bind together your hearts,
Tasting honied sweetness in kisses,
Play! For the marital couch deughts in games
And Amor the offspring of peace seeks bold delights.
Play! And enjoy the pleasant first fruits of your marriage.
And s0 you will please your anceatora with fine offspring.
May a little Bersmanus be born similar to his father in

appearance,
A boy famed for the range of his talents.
May ?m;égtle Hagdalis be born carrylng her dear mother's

?

As well as her beauty, her moral qualities, and her
feminine charm,
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- Epithalamion in nuptias Ioan. Shosseri

Est teneris pulcher vestitus floribus hortus,

Sol. ubi Neptuni mane relinquit aquas,

Non avis incurvo delibat germina rostro,

' Nec tenerae quaerit pabula pastor ovi,

Intus aves dulel meditantur gutture carmen,
Saepe suum mater Thracle plorat Itym,
Numen\inast,,erat sanctum pede supplice numen:
Stet veniens prolo lumine, numen inest.

Fons sacer in medlo, spacloso flumine currit,
Hine velut aeterno rore madescit ager.

Gignit Apollineam victofia praemia laurum,

Et Dea quam Cypris erine nitente gerit.
Parturit et fructus, quos nec‘florentia Tempe,
Nec tener Alcioni divitis hortus habet.
Qualia Cydippae prolecit Acontius Heros,
Talia poma locus vel mellora creat,

Nuper ad hunc venlens numero stipata Dearum,

Cypria lustrabat germinat, propte aquas,

Cautaque perciplens herbae melioris odoremg

Iungit adoratis lilia cana rosis,
Sertaque componit celebri mittenda poetae,
Huc ubl piscosis Odera serpit aquis,

Dum,parat, assistunt Satyri, Faunlque bicomes,



Appendix C
Haslobius
Epithalamium for the Wedding of Johann Schosser

There 1s a beautiful garden cloaked in tender flowers,

Where in the morning the sun leaves behind the waters of
Neptune, .
No bird with its curved beak nibbles on the foliage,

Nor does the shepherd seek food for‘his tender sheep,
Inside, the birds pour forth sweet melodles,
Often the Thraclan mother weeps for her Itys.

A divinity 1s linside, she entreats the sacred divinity
with suppliant foot,

She stands there coming with the daylight, the divinity
ig inside,

There is a sacred fTountain in the middle, it runs from a
spacious stream,

From here the field grows molst as with eternzl dew.

This field bears Apollo's laurel, the reward of victory.

And the goddess of Cyprus wears this laurel on her

, gleaming halr.

And thils garden produces fruit which nelther beautiful
Tenmpe

Nor the tender garden of wealthy Alcyone have,

This place produces even better fruit than
That which Acontlius threw to Cydippe.
Recently Venus, coming to this area and accompanied by a

number of goddesses,
kas looking over what was sprouting near the water.

am

ind carefully examinin& the fragrance of the better stalks,

She Joins the whiﬁe 1illes to the honored roses,

And she puts together a garland to be sent to a famous poet

Here where the QOder flows with its fish-laden waters.

While she ig preparing 1it, Satyrs assist her and two-horned

Fauns,
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Astat Eamaﬁrsadnm.~ﬁaiadumqne chorus.
Aligeri iuxts Tudunt ad gramina fratrqs,5
Par quibus est asetas, par quibus oris honor.
i foriunt divos; 1114 mortalis telis
écr&a voluptatis regna'seauta; petunt,
Weec labor est unus cunotis, hae parte viderss
Ignea sub molli tela iaeére soio.
Parte ged ex alie respirans ignidus arcus,
Tensus amatariyvulnera saeva parat.
Idalise vero oconnectunt stamina Nymphes,
In quibus est wvarius polliocis arte color.
Hunois Iunonis veluti lucesclt, et Horse,
xuaiférie aptant ocum nova lora rotis.
Aut ubi ver ornat varlantes germine terras,
'Et suus in\violie st decor inque rosis.
Serta legunt alise, triplici quae gratia nexu
Implicet, ao gestet erine modestus amor.
Tis prope oum lacrymis, sudecis, oura, querelse,
Spes quoque sollicito concomitsta metu.
Talia dum finnt;‘iaculie oneratus et sreu,
ﬁuétrabat Viedri flumina blandus Amor.
Et feriens snmptie redamantum pectora telis,
At looa, quae late prrua abumbrat abit.
Ao veluti caelae Tustrans ﬂaptunius ales,
Flumine Maeandrilene fluentis adit:

Iam seoak excelsum vibrantibua aéra pennia.
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4nd a chorus of wood-nymphs and water nymphs gtand by.
Winged brothers are playing nearby on.the‘gréss,
They are equal in age and aqual in comeliness.
Some strike aivinitlea with their weapons, some strike
mortal hearts
Which follow the kingdoms of pleasure. .
Nor is there one task for all of them, In this area you
may see
Flery weapons lying on the soft ground,
In another area there is a bow breathing with fire.
This bow is already strung an& 1t prepares sar&ge wounds
for a lover.
The Idalian nymphs bind these threads,
In which, because of the gkill of their thunb, there is a
varied color,
Just as when the messenger of Juno begins to shine and the
Horae
F1t new strands with light-bearing wheels.
Or when the Spring edorns the various lands with buds,
And 1ts own beauty is evidenb in the violeta and the roses,
Others gather a garland; they enfold it with a ‘triple
" binding
And & shy Amor wears it in his hair. ‘
There 1s a quarrel which almost results in tears, there 18
- audacity, anxiety, complaints, :
There is also hope sccompanied hy unessy fear.
While these things are going on, pleasant Amer, loaded down
With weapons and bow was traversing the rivers of Viadri
And he was strikimg the~hearts of lovers with drawn weapons,
4And he wag departing from those places which cyprus
overshadows,
ﬁnd, approaching the watera of the gently flowing Haeander,

He now cleaves the lofty air with vibrating wings.
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Humida iam volueris sub vada fertur aguae;
Tamque diuw vehitur pennis Olor albus in aura,

Caerula dum subeat fluminis antra sui,

Non aliter Paphius puer aethere ducitur alto,

Donec ad;aptatam progrediatur hpﬁum.
Gaudet‘oVans spolils, celer et vestinat ad hortum,
Ut reférat_matri subdola facta suae. .
Ut subilt Gnidius penetralia nota Dearum,
Approperasse Deum Signa Cupido dabat, ‘
Nunc puer'assuitat matrl, nunc oscula libat,
Nune cuplda pranait candida colla manu,

A%ma Venus cernens redauntls.gaudia prolis,
Protinus effectos cogitat esse dolos,

Norat enim varills undantes fraudibus értea,
Saepe quo&~afmatas senserat igne faces.

At velut est rerum mulier studiosa novarum,
His sobolem dictis aurea Cypris adit,

Si quicquam tibl dulce meum;,, 51 nominis usum
Das mihi; 81 gravido te quoque ventre tull:
51 mea traxistl quondam puer ubera, fili,
Significes cordis gaudia laeta tui.

Nam nisi suspensam teneant praesagla mentem,
Rursus Agenoreo Iuppliter 1§ne calet,

Aut in olorina specie deceplt adulter,
Tyndarec fuerat quae soclata toro,

Aut velut est varius decepit cornibus Io,
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And now the ewiftfboy.isvaarriad over the waters éf“the'sea
Just as the white swan sails in the sir oﬁ;his-wings
When he is aepproaciing the blue*caveé:of his own river.
In no other fashion is the Paphian boy carried over the
, deep sea
While he proceeds to hia hoped~for resting place.
He rejoices exulting in his spoils and he swiftly hastens
to the garden
So that he may report his saeret deeds to his}mathera
As he draws near to the famillar inner chambers of the
goddessaes,
Cupld gives signs: that his divinity was in haste.,
By turns the boy attacks nis mother; offers her kisses
And aeizas har white neck ‘with eager hand,
Kindly Venum, seeing the delight of her returning affspring,
Suddenly realizea that snares have been set,
For she knaws ‘his irrepresaible skill with its vurious
Becaﬁgécggg had often felt the fierce torches with.their fire.
Like any woman eager for news
Golden,Venns addresses her son 1n these words:
"If anything of mine was sweet to you, 1f you givejtu,ma |
The: profit of youf*name; if I bore you in my swelling womb,
If ycu ever‘arew‘upon‘my'braasts &8 .8 hay; O son,
You will show the sayful}delight»éf“yaﬁé“heart;7‘
For if wholly false:noﬁiona doinothoééupy‘my<mih&,
Jupiter is again-én fire for Europs,
Or as an adulterér he is8 hiﬁing’in:the’YOrm'bf a;swanv
As he was when he was united to theawife of“Tyndafeus;'

Or he looks as he did when he &ecei?ed ‘To with horns,
fiokle ag he is, :
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Aut alias Danaen aureus imber amat.
Mille tuae fraudess,quidem vel sponte fatebor,

Mellls abest dictis gratia fellis inest.

- Credimus Hyblea tenerum dulcedine tinctum

Os, at inexhaustus pectora nigror aglt.
Senslt inextinctos (quod non speraverat) ignes,

Dum rapit e Grala Tyndarin urbe Paris,

wAQném juveni blandis_amor arridebat ocellis?

Hic amor at demnis auctus amaror erat.,

Nam sceleris postquam venlebat Graecié vindex,
Ut varias Trolilse depopularet opes: |

Tunc fult ostensum quae damna sequantur amorem-
Mella quod ore geras, pectore felle tegas,

Tune fuit improbitzs tua nota, cadentibus urbis

Hoenibus, et populo diripiente domos.
- 0 quoties cedit gelido de pectore sudor,

Cum fraudes animo cogito nate tuas,
HMartis enim flegrans forma (scls pessime) divis ;

(Hel mihi) coelitibus fabula tota ful.

~ Natus édhaee‘ridens, et fraudis'eonscius autor,

Suavibus ad matrem vocibus usus alt,

Non in honorandos armantur Cypria divos

- Spicule, hee Havars\peetore vulnus al1t.v

Nec Gnidius magni Jovis ossa berambulat'arcua,.

Nec rapido Lunae Latmius igne perlt
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Or once again as a shower of gold he is making love to
Danae,
You have a thousand tricks and I must say

That there is no kindness in your honeyeﬂ words; there is
something of poison in them,

We belleve that your tender mouth is tinged with Hyblean
swaetness,

But an inexhaustible blackness fills your heart,

Paris felt your unguenchable fires (something that he
hadn't hoped for)
When he was selzing Helen from the Grecian city.

How did not gentle love smile from the eyes of that youth?

This was love, but the bitterness was increased by the
destructive consequences,
For afterwards Greece came as an avenger of the crime

And destroyed the manifold resouraes ofT@roy;
Then 1t was apparent what losses follew ﬁpen love,

Because you bear honey on your lips but you hide poison in
your heart.
Then your depravity was known, for the walls of the city

Were shattered and the people forcefully driven from their
homes,
O how often does persplration come from my cold bosom

When, 0 son, I turna over your snares in my mind,

When I was on fire for the beauty of the divine ﬂars?
(you know about that, you rogue) 3
I myself was the whole gossip of heaven (woe to me).

Her son, the consclous instigator of the decelt, smiling
at these things,
Spoke to his mother with these gentle words:

"My Cyprian darts have not been equipped for honoring the
gods

But Mars’daes not nourish a wound in his heart,

Nor does my Gnidian bow transfix the bones of Jupiter,

Nor does the sleeping one on Latmus perish with the raging
fire of Lung,
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~,Necneithara clarus, mea tela perosus, A(p)ollo,

‘Thessalidos Nymphae metus amore calet. ‘
Da venlam mater, novitas gratissima cunctis:
Nonnihil in doctos fraus mea iuris habet.
Qul lieet seternis venerentur Pallada curis,
Sgepe tamen praebent in mea vinola nanus.
&spice Sch0sserum, quo non lauvdatius alter,
Carmen apud Viadri flnmina pulchra canit,
Pegaseus Lauri quem cinxit honore Sabinus,
Iussit et illustri nobilitate frui,
Ille canens proceres, quos Marchla nutrit, expers,
Implicatus magnis rebus, amoris erat,
Nunc ubi ée sentit ferientls arundine tactum,
Deperit optato Margarin igne suam,
Iamque peregrinis illam deducet ab oris,
Huo ubl se latis Odera tollit aquis.
Inclyta (nil fingo) faclem commendat honestas,
Et studio mores convenienter eunt.
Ista viro nubst gravitatis nomine clare
Abluit in cujus carmine Musa manus.
Hulec dilecta parenslillic tua munera trades,
Numinis et sponsae dona faventis erunt.
Ipse comes iaculis ibo munitus et arcu,
Serta parens myrti flore parata geres.

 Ad ‘latus incedet cul sacra iugalia curas,
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and Apolle, famous with his lyre, doeg not hate my weapons,
Deeply affected he bﬁrna with love for a Thesalian nymph.

Pardon me, mother, but there 19 a very pleasing novelty in
all these things:

Sometimes my deceptlons have something of a right even against
learned persons,

Who, although they venerate Pallas with aternal care,

Nevertheless often put thelr hands into my fetters,

Look at behosserus, who is more pralseworthy than any other
. man,
- He produces poetry at the beautiful rivers of Viadrum,

He whom Pegasean Sabinus bound with the honor of the laurel,
And whom he ordered to enjoy an illustrious nobility.

He (Schosserus), singing of the nobles whom Marchia Pfoduae&,
And involved in great affalrs, had no part in love..

Now that he feels that he has been affected by the shaft
striking hig,
He is perishing with a desperate passion for his Margarin,

Even now he 1s bringing her from far off shores

To this place where the Oder raises itself up with its
broad waters,
A renowned integrity (I do not fabrinate) commends her face,

And her character goea very well with her ?eal.'

She 1s being wed to a man of dlgnity, a man whose name
suggests maturity,
The Muse washes her hands in hls song.

0 beloved parent, you will bestow your gifts upothhis man
in his native place; ’
They will be gifts of your divinity and of a halpful gpouse,

I myself will go as a campanion, fortified with weapons
and bow,

You, O parent, will oarry the garland prepared with the
flower of myrtle.

At our side will go Hymen, for he is eSpeclally concerned
for sacred wedlock
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Et rata pro lecti foedere vota canet,
Nulls sed hic nobls cunntahdi tempora testant,
Nec tua Sidonio murice membra tegas. '
,Scl etenim fessos cum iam geminaverit umbras.
| cras saoer ambarum pectora iunget Hymen, |
Nbs_igitur_Via&ri.qaleres abeanus ad undas,
Quaé cito»praestahtur munera grata placent.
Dixerat: at'gemtri‘x auditi conscia facti,
In niveas sumit dona ferenda manus: |
ﬂyftea sefta ncve sﬁonsa, nuptaeque Smaragdum,
Quen nitidis legit dacolor;indus aquis, R
Gontiauo linquens hortos Dea germine cultos,
Proganiém secum praecipit ire suam,
Qua graditur, baéa vestit iter; quéeounéue‘subibat
Arva videbantur condecorata reais.
Kan secus ac Gereris cum filia rapta fuisset,
Messe renﬁaebat fertiliare salum..
Aut ubi Ver terris nova germina portat et herbas,
Flora, salutari fronde recineta venit. |
Marchiacos quando,collea et rura petebant,
Ad#ena’qua canés Odera stringit aquas:
Fit sonus, adventusque sui tria numina signum
Eace dabant calerum mobilitate pedum,
Odera praeeipiti procurrens flumine ripsae,

Protinus aeternos sensit adesse Deos,
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~ And he will sing the presoribed prayers for the marital
pact. .
But no time remains for us for delay,

Nor,may you cover your limbs with Sidonian purple.,

For when'the'sun shall have redoubled its weary ahaddwa —
Tomorrow, sacred Hymen will join the hearts of both.

Let us go therefore to the swift waters of Viadrum,

These gifts will be very pleaaing, they will quickly take
first place,"

He finished speaking, snd his mother, conscious of what
she had heard,

Takes the gifts about to be foered into her snowy hands:

A myrtle garland for the new groom, and an emersld for
the bridse,

A gem which the discolored Indus brought forth from 1ts
glittering waters,

The goddess, immedlately 1aaving the cultivated gardens
with her Tlowers,

Prooaeds to walk with her son.

Wherever they go the route is invested with roses,

And whatever fields they traverse seem to be decorated
wlth roses,

It wae no different when her daughter was taken from Ceres,

For the earth did not glitter with a mare fertile harvest,

Or it was like floral-clad Spring coming with healthful
follage

And carrying new shoots and stalks for the earth,

When they were &eeking the hills and flelds of Marchia

Where the exotic Oder flows with its grey waters,

There was a sound, for the three deities gave a sign of
thelir arrival ;

By the movement of their swift feet.

The Oder, flowing with swift current,

Suddenly felt that the gods wére present.
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‘Sensit:aﬁease,neoe. Qﬂaprapter piscibus auctum,
Squemigeris fluvium lenius ire iubet.
Ipse plaudoso praecinotus tempors museco,
Viz caput e gelido flumine ferre potest.
Et.baﬁula vizus, sustentﬁi debilis artus,
Elnribué et seoiis lénguiaa erura labant.
Eapli%e auryafo pauletim pulsat erensm.

- Multaque de summe vertice gntté.ca&it,.

I11a sed 1&?0:3% barbam fregilesque lacertos:

Suaciduo tagaem sio pede l1spous ait:

-Qnié{fagiﬁ ud sanéti penetrent haec flumina divi.'

Ef‘eeiares istas transgredlantur aquas?'k

Huo quogue venerunt turbe stiipante sorores,

‘Timina virginei quaé Keli@onis‘habent;

Cul dabitié myrtl faotsas de flore ooro}i&s?
Cuius et hic fulgens igne Smaragdus erit?

‘Num thalsmos cernet praesentis vestra ilugales, .

Quos fieri valgus luce sequente refert?
Sive revisetis loca foots virentibus uvis,

Struotave qua gratis limine celse tholis?

‘guidquid is eSt,.aadaam'nobis aperite latentem:
- Sie iﬁwénum coetus numiné'vestra oolst.
| ?1niera§:xaiciﬁ caugas Eryoina roganti,

. Gut v1f1&em gémmam,‘aur nova’éefta'fer&t

fGras ubi Sahéégerua Saeré‘ﬁémpla‘subiverit, inguit,
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For this reason ha orders the river, whiah is crswde&
With soaly fish, to £low more slowly.
~ He himself, temples bound with marshy moss,
' Is scarcely sble to raise his head from the cold waters.
Teaning op his staff he supports his weak 1imbs
And his feeble legs totter with muah‘ahaking{
Gradually he stirs the pand with his bent knees,
And.%ang a drﬁp of watar fails down from tha tap af his
ead; :
It moistens his beard and his feabla arma,
Finally, moving upon his £ailing feet, ne spesks:
"What is happening that the sacre& go&s ara making thair way
- to these rivers,
_ And that they are arosaing theaa swift waxars?
The Muses also have come here auaompaaiea by 8 crowa.
They whom the dwallinga of virginal Eeliaea hol&.”
To whom will you give these erewns ma&a of the myrtle
flower?
Whose poeaeaaian is this emerai& gleaming with fire?
 Does not your presence have to do with the wadding
 Which peopie sey Will take place on the fénewing dny?
Are you paying & viait to those fertila regiona with
flourishing grapes,
Where there are lofty &wellinge built with pjaasaﬁt tawars?
Whatever it ie. open up your hidden purposes ta»me
80 that an assemhlage of youths may aultivate your
divinities.™ .
He finished sgaaking. Venus teﬁ?a ‘hin the reasoas~~
Why she is bringing the groen gam. and why the new gerland,

"Tamorruw." che says, “When QBhosserus sha11 have entered
the ssored temple,
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Ipsius imponam myrtea dona comis,"

,Nam nisl Phoebeam gererst sub vertice laurum,

Illius ornaret laurea sacra capub.

Hoc prius Adonides donarunt munere vatem, -

"~ Dona sed;(ut:dignus) ne ncvérferre deoeﬁ.'

Templa petiturae nitidum sacrabo Smaragdum,
Munere nam sponsus dignus uberque meo, |
Dixit, et optatem gressus direxit ad urbem,
Pone genitriéem.prale sequente suam,

Ut fult ingressus portas oum matfe Cupiﬁo,-‘

Publica quo fiént gaudla, limen adit.

-

Eque suis promens loculis munuscula Cypris,

Optat ut haud una prole sit aucta domus.

Et licito (dieit) sic surgant prospera lecto,
Accipe quae lecto munera trado tuo.,

Est aliquid divos vestras accedere taedas,

~ Est aliquid magnaé¢ munus habere Deae.

Qnod.simul ac cernes, aeterni numina patris,
Esto menmor votis esse roganda tuis.

Post etlam casto venereris amore maritum,
Et roseo castus luceat ore pudor. ,
Ille quod inpriris matres commendat‘honestas,‘

Cunque fide pletas, cumn pletate fides.

~8ic eris in vitae cursu carissima sponso,

Nec socium laedet 1lis odiesa tor&m.
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1 shall place this gift of myrtle upon his head,

For even if he did not wear the garland of Phosebus upon
his brow,
This sacred laurel would adorn hin,

The Muses previously gave the garland to the poet as a

’ gift :

But aincé he is worthy, 1t is bacoming that he bear a new
gj ft.

I shall consecrate this gleaming emerald for the bride who
‘will be seeking the temple,

For each spousa is worthy of my munificence.v ~

She finisheﬁ speaking and directed her steps tomard the
desired city,
Her son following in his motherts footsteps.

As Cupid entered the portals with his mother,
He approached the dwelling in which the public celebrations

were to bhe, .
And Venus, drawing forth the presents from the small

container,

Hoped that the home might be increased by more than one
offspring. ‘

And she said: "So that prosperity may arise from this valild
marriage,

Accept the gifte that I am glving for your wedding.

It is something that divinities come to your nuptials,

It is somethling to have the munificence of a great goddess.

So, as soon a8 you see these divinities of the eternal
father,

Remember that they must be petitioned withlyeur prayers,

Later you may venerate your husband with a chaste love,

And ehaste modesty may beam frbm your rosy countenance,

For modesty recommends virtue for mothers first of all

aAnd then plety with fidelity and fidelity with plety.

In this way you will be most dear to your husband throughout

. 1ife
And no hateful strife will damage your common marriage."
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Vix ea finierat volitantis mater amoris,

 Splendida oum nuptae limina sﬁonsus adlt.

‘Mulba rogaturus varils de rebus agendis,

Multa suae sponsae ilussa daturus erat,

Aurea sed Cypris dea primas orsa loquelas,
:E nitida promit florida serta sinu,

; Floriﬁa serta sinu promit, quae nuper 1n harta

Ipsa suae facili texult arte manus.
Et tibi nos (inquit) ferimus munuscula prompti

Noster ut in vatem significetur amor,

Culus Apollinea quantumvis tempora lauro

Prae reliquis multis eondéoarata nitent:
Attamen hac myrti facta de flore corona,

Optime te vates demeruisse volo.

Bt precor ut vireat non marcescentibus ullc:
Tempore, dum fuerit vertice gesta, comis,

Haud mora, dat dextram sponso, nnptamque salutat,
Et lepidis amhos detihet usa locis,

Interea pharetratus amor sua sgplcula promit,

Ac tacitis figlt pectus utrigue dolié.
Suaviter et ridens, consueto more triumphat,

Vatis arundinibus se tetlgisse latus,

Hox Hymenseus adest, sertis deooratua'et auro,

Dextera flammiferas gestat oﬁusta faces,

Corpus erat Tyrio velatum murice: regum
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Scarcely had the mother of volatile 1eve finished
. Bpeaking these things,
When the groom entered tha splendid dwelling of the bride.
He was about to ask many things about various detalls which
had to be attended to,
And he was about to give many directives to his bride,
But the golden Cyprian goddess began her first discourse
And brought forth the florasl garland from her trim bosom.
She brought forth the floral garland, which reeently in

her garden ~
She wove with the facile gkill of her ouwn hand.

MFor you" she,saidféwefare bringing these little,prasents

That our love for a poeb may be made known, .

ind however much his temples glesm, having been adorned.

Above all other héndrs w1th Apallafa‘laural;_ |

Yet I wish, O most excellent paet,'thaﬁ,yéu merit

‘This drown made of ﬁhe flower of myrtle.

and I pray that 1t may remalin fresh and nwt wither at any

wn11:1?: ghall be worn upon yaur head, O kindly one.‘

wzthout delay she gives her right hand to the groom, and
she greets the bride,

And she detains both of them in pleasant light-haarted
conversation, -

Meanuhile the quiver~clad Amor araws farth his arrows

And pierces the hearts of‘both withlhls silent snares,

Smiling‘agreeaﬁly, he rejoices in his accustomed manner,

That he has touched the side of & poet with his shafts.

Soon Hymen is present, adorned with garlands and with gold.

He carries flaming torches in hia.bﬁrdenad,right,hand.

His body was enveloped in Tyrian purple.
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Ausoniae quondam talis amictus erat,
Articulos eius preciosa premebat laspis

Ore locuturi dulcis abibat odor.

- Is quoque testatus sua laeto gaudia vultu,

Innult haec mitem coepta probare Deum,

Hune ornare bonis qui vinela iugalia curant,
Sed damnare, quibus facta nefanda plaocent,
Beleé'préestanti dotatum munere; verunm
Oedipoden summ¢ crimine digna pati.

Hunc dare concordis felicia pignora lecti,

Pignora solamen dulce futura tori.

Nam velut armigerae nitissima Pallados arbor,
Elg) reglo puldras ornet honore domos:

Sic Sobolem castos etiam decorare parentes,
Et cunctis opibus suavius esse decus,
Talia'aammemerans animos accendit hqnestos,

Sustullt et dictls taedia cuncta suls,

~ Summaque dum cessant sub iisdem numina tectis,

Munera concordl larga dedere mahu.

Alma Venus blandos oculls afflabat honores,
Donaque matronae non inhonesta dabat.
Perpetuun Veneris puer‘aabendebat amoren,
Casta sed in taedas vota sonabat Hymen,
Pluraque facturi fuerant, nisi signa dedissent,

Ante fores agili tympana pulsa manu.
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Such was once the attire of the kings of‘Auaonié.
A precicus stone weighad down his figgers,‘ ‘
And a sweet fragrance went forth from his mauth as he

was about to speak,
He also showed his delight on his Joyful face,

And he Indicated that the merciful God approved of these

- proceedings,
And that He provided gocd things for those who observed
the marital bond,
But that He condemned those to ~whom evil deeds were
pleasing,
Pelias was riochly rewarded with an outstanding gift,

But Cedipus suffered a just penalty because of his
monstrous crime,

Hymen indicated that God gives fruitful pledges for
harmoniouvs wedlock,

And that these pledges will be a sweat consolation of
marriage,

For Jjust as the gleaming tree of armed Pallas

Adorns beautiful homes with distinguished honor,.

'Se also offspring adorns chaste parents

And is a sweeter glory than all wealth.

Saying sﬁch,things, he inflamed thelr uprighf hearts,

And, with his words, took away all wearinssa.

And these greatest of delties, while they were tarrying
under the same roof,

Bestowed generous gifts with willing hand.s

Kindly Venus breathed alluring beauty upon the bride's

And gigaéave gifte not at all unweleome to a matron,

The son of Venus was Kindling perpetual love,

And Hymen was intoning chaste prayers for the wedding,

They were about to do many more things, but a sign was
given

And the kettle drums befere the doors were beaten with
agile hand,

295



296

Appendix C

Hasloblius
Sed precibus fusis dlctaque salute vicissim,
Ad solitos hortos ingrediuntur iter.
Mox adeunt sacram rebus coelestibus aeden,
Consploul Musis et pletate virl, |
Consequitur pulechris ciroumdata sponsa puellis,
His inerat formae gratia, mentis honor,
At grayltas sponsae, superabat maribus-illés.l
Eb rutsas casto mistus in ore pudor,
Talis erat quondan praéstans virtutibus uxer,

Alcestls, soclo fida reperta toro.

Ut subeunt celsam, plctamgue coloribus, aedenm,

Praeco Del certo fordere corda ligst.

"Praeco Del, primawrecitans’ab origine leges,

Quae monstrant thalami sacra placere Deo,
Votaque coniungit. Pylium quo Nestofa vinocat,
Auotaque res eius publica speret openm,

His ita perfectis, solitas gradiuntur ad aedes,
Iﬁgentae matres, et sacer ordo senum,’
Addunturque preces precibus, gaudenteque vulgo,

Omnis Io vatum conclo saepe canlt.

Post adeunt mensas, et fercula dulcia sumunt,

Bt lepidis recreant pectore laeta locis,
Coneinit ad mensas Phoebus, Cliusque sorores,
Ac geminant vatis gauﬁia‘coepta sul,

Salve Pegasel decus indelebile fontis,
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But with prayers having been poured forth and greetings
exchanged,
They entered the much frequented gardens. 

Soon they were approaching the sacred bullding reserved
for religious functions.

The men were remarkable because of thelr poetic abllity
and thelr plety.

The bride followed, surrounded by beautiful girls,

Thé charm of beauty and uprightness of heart was evident
in them,
But the dignity of the bride surpassed then,

The red blush of modesty was blended into her chaste
appearance,
Alcestis was once such a wife outstanding in virtue.

She was found falthful to the marriage which she had
contracted,
As they enter the lofty temple decorated ‘in bright colors,

The herald of God binds their hearts with a firm pact.

The herald of God recites the laws from the very origin of
the world,

These laws point out that the sacred rites of matrimony
are pleasing to God.

And he adds prayers that this unlon might outlast Pylian
Nestor,

And that the republic might be strengthened and hops for
increase,

When these things were completed, they proceeded to the
customary bulldings,

A great number of matrons, and a sacred group of elders,

And prayers are addad to prayers with the people
rejolcing :
And the entire assembly of poets sings Hurrah!

Afterwards they go to the tables and take the delicious
trays
And they refresh themselves with light~hearted Jesting,

Phoebus sings along with them at the tables together with
the Muses,
And they double the Joy of their poet.

Greeting, O imperishable glory of the Pegasian fountalns!
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Eveniant rebus non nisi fausta tuis.

Mutuus in vobis sit amor pietasque rogamus,

- Una fides adsit numine fisa Dei.

Ille det egregriam sobolem, det Nestorls annos,
Et_superaa-cannm scandere posse domos,

Si¢ ubl Neptuno mater Nereia nupsit,

Clanguit arguto pectine tacta chelya.

Sic celebrang taedas, vatum fons vivus Homerus,
Argoliel dixilt fortiavfaota Duels.,

Cumque. tori consors magno fuit addita Cadmo,

~-Plerides blandos elicuere modos,

- At citharae siluere fides, cum Sestias Hero,

Févit amatorem nocte silente suum,
Plura loouturi, lastantur honore poetae,
Cuius adornarent laurea serta caput.

Donec ad occiduas Titan descenderet. undas,

‘Hesperus et rosels insequeretur equis.

Interea livor tenebrosis abdltus antris,

Totus Apollinel vatis honoré dolet.

Nam veluti solem sequitur comes umbra nitentem,

' Sic sequitur magnos invida lingua viros,

Stieut et est fumus flammato proximus igni,
Sic etlam vates aémula turba notat,
Morsibus invidiae sic est obnoxia virtus,

Ipsa sibi precium quase tamen esse solet,
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May your affalrs turn out only favorably for you.
We ask that mutual love ana‘piety'be rresent in you,
And one fidelity, relying upon the divinity of God.
May He grant you outstending offspring and the years of
And g§§t§§& be able to rise to the damains of the atars.
When the Nerean matron was wedded to Neptune,
The lyre 3asaunded from a melodious heart, -
Just as when Homer, that living fountaln of poets,
celebrating a wedding,
Spoke of the brave deeds of the (Greek Prince,
And when a spouse was jJoined to the great Cadmus,
The Muses brought forth their pleasant tones.
But the strings of the lyre fell silent when Sestilan Hero
Fondled her lover in the quiet of the night,
Poets whn.sing‘these things delight in the honor -
And the laureled garlands adorn their head.
Meanwhile Titan was aeseénding to the western waters,
And Hesperus was following with hils rosy horses,.
Meanwhile ehvy,*hidﬂeﬁ,in a dark cave;
Grieves because of the honor of Apollo's poet,.
For just as a companlon shadow follows the gleaming sun,
So a splteful tongue follows great @en.
Just as nearfby\smoka points to a flaming'rira,
So an envious crowd poiuté out a poet,

Virtue is hateful to mallclious envy, -

For i1t slways draws admiration to i1tself,-

299
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Ih‘vivié Livor virea“ée@uirit'acerbus,
Impigro comitans ardua facta gradu.

Post obitum vati continget gldria maior,

'S1 qua venit sero laus, satis ampla venlt.

Is nimis infelix, quem nulla calumnie laedit,
Non solet obscuris Livor abesse viris.
Rodere virtutem rebusque dolors secundis.
Cernere non aequo lumine summa, solet.’

Sed plagiaaa‘per&git sincerus secula vitae

Candor, honestatis quem pla iura fuvant,

" Qui thalsmos adiens licitos, spectansque paratos,

‘Gaudia corde suo laetus et ore notat.

Successu gaudet vatis divina secuti,

Et canit in sponsi carmina laeta torum,
Aonidum vates studiis doctlssime salves
an nacéat coeptis livida turba tuis. .

Principium felix, finis feliclor adsit;

Bt socium turbet nulla querela torum,

Haec ubil dicta; petit rursus sua strata iuventus,
Scilicet incastas toto soluta preces. '
Discedunt Musae; praeses discedit Aﬁollo;‘

Et dulces tandem continuere lyrae,
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Bitter envy can gather strengthlagainst living people,
-And it can accompany their laftj deeds with zealous step.

But after the death of the poet, a greater glory falls
to his lot,

If the praise comes lats, it comes in suffieiently full
measure,

He 1s not great whom no envy attacks,
For envy 1s not acoustomed to bother with obscure men.

It 1s accustomed to gnaw at virtue, and grieving at
another's prosperity,
To regard the highest things with a prasudiee& eye.

But genuine sincerity strengthena the years of a. placid
life,
And ploua duties of integrity strengthen this sincerity.

When one visits a valid wedding and sees that all has been
well-prepared,

He is Joyful from his heart, and he shows it on his face
asg well.

He delights at the sucecess of the pmet who fbllows the
divine call,

And he sings Joyful songs for the waddlng of the groom.

Greeting, most learned poet devoted to‘theVMuses.

May no envious rabble damage what you have begun,

0 happy beginning, an even happierlanﬁiag is coming about!

Hay no conmplaint disturb your wedded alliance,

While these things are belng sald, tne young men:sre goling
through the streets,

Singing unchaste verses with complete abandon, ‘

The Muses have gone away, Apollo the protectof has gone,

And at last only sweet poetry‘restra;ns_tha lovers,
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In Huptias
Harel Ludoviel Ziegleri,
Jurisconsultl,
| ot
Catharinae Reifstockin,
virginis

S4 mihi praeteritae ver 1llud amabile vitas,
Ingeniique forent libera jura mel,
Invida nec tacito confectum oura dolore.
Qagaret‘aetétis‘tempera dura queri;
E@rsitgn argutas quae possent ire pef aures,
Qanainerem thalamo\aarmina, Marce, tuoc.
éualia sub myrto quondam redolente canebam,
Qnavtrahit Hesperias in,maravLaedus aquas,
Florida cum teneris serviret smoribus aetas,
Esset et in precio nostra juventa suo. |
Tpna;ége regnabam;'gelidam nec ad usq{ue) Pyrénan
cﬁltor ApQ1l1naa§ notior artis erat, |
Eune'%igor émnis abest uurisq(ue)'exhauatus amaris;
f Ingenii cecidlt spiritus ille mei,
| Ne tamen officium vetaris tibi desit amici,
neauetae repetam fila eanora lyrae;
Ergo age, quae tenero celebras eonnnbia oantu.

Ad nova coniugli gauﬁia Musa veni.,

'_$ad quia nee violas, nec laetos arida flores
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For the Wedding of
Marcus Ludovicus Ziegler
Lawyer
and
Catharina Reifstockin
Virgin

If the beautiful spring-time of my past life,

“And if the ffee exeraise of my talents were &wailabla
to me, .

And 1if hateful care with its silanx SOTTOWE

Had not forced me, exhausted as I am, to c@mplain of the
bitter days of our epoch,

Perhaps I eauld sing some songs for your wedﬁing, 0 HMarous,

Which could be real musio tn your ears, | |

I used to sing such songs under the fragrant myrtle-tree,

Where Laedus draws—the Kasperian,waters into the saa,

When my youthful years served tender love,

At that time my yaﬁth was prized for iteelf.,

Then I was in charge, and all the way 1nta the frosty -
Pyrenees

There was no better knawn practitioner of Apollo's art,

But now all my vig@r is gone, drawn away with bitter cares,

And the very spirit of my talent has declined.

Lest however the duty of an old friendship fail,

I shall seek agein the harménious strings of my long
disused lyre.

Thersfora, come, o Fuse, to the new Joya af the wedding,

You who celebrate marriages with tender  song.

But because the arild earth bears neither violets nor
-~ bright flowers,
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E&uéat, aut molles terra perusta rosas:
éume‘Palatini culto de Prinecipis horto,
Qnae‘tegat arnatas laurus odora comas,
Turfigeram, Nymphis comitantibus, ibis in urbem
Qua Jacet 1mperii’nobile Spira forum, -
Aura févet; Caurique silent, dum mane rubenten,

Evocat auroram Lucifer; 1lla dlem,

- En etlam thalamo fellces exerit ignes
. Cum matutine lueide: Sole Venus.

His comitem roseo se Juppiter addit in ortu,

Qua puer hybernas fundit ematus aquas,’

Te quoque prima videt geminis eum piscibus Eos,
Invéntar bnrvae, PleJade nate, lyrae.

Quaeque 1évat gravld&a partu Lucina puellas,
Pnrpufeu@ medio sparglt ab orbe jubar,
&eilicet'haeé taedas sunt omina laeta Jugalis,
Haec fortunati nunecia signa thori. |

Sol ariﬁur,’reseratq(ue) diem, jam lucet, eamus:

- Plana Biﬁisteriar;~neo salebrosa via est,

T, Dea;’caatantes ut eamus,famabile quiddam

Gencinﬁﬁvjuaundum carmine fiet iter
Primus Hymen caram Juveni, carumg(ue) puellae

Conjunxit juvenem, certaque jura dedits

~ Ante vagas hominum genus»exerésbat amores;

Nulls verecundi cura pudoris erat.,

Invia pro thalamis nemorum deserta colebant, )
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. And in its parched condition it brings forth no tender
Takerggg§’from ‘the cultivated garden of the Palatine
Princa =-

And the fragrant laurel which corowns renowned heads.

With the nymphs as companions you shall go into the
tower~bearing city : .

Where lies Spira, the noble forum of. empire.

The breezes favor you, the north-west winds are silent,

Until Lucifer tomorrow morning calls forth the rosy dawn.

Bright Venus with the early morning sun

¥1ll call forth the happy lovers from their chamber,

- Jupiter'has given then himselr as & companion ih the rosy

. Rast,
Where the beloved boy pours forth his winter waters.,
- The first light with the sign of the Zedlao has seen you
. also, :

0 son of the Plelades, inventor of the curved lyre.

Also Juno, who helps pregnant girls in childbirth,

‘Spreads purple radlance from the centsr of the heavens.

Of course these are joyful omens for the marriage,

These are eloquent signs of a happy wedding,

The sun is rising, it is opening the day, already 1t is
light, let us go:

The road is level to the 1eft,,1t 1s not rough.

And you, goddess, as we go along singing, sing something
beautlful with us,

Let the journey become pleasant with song.

It was Hymen who first joined a dear maid to a youth and
a dear youth to a maid,

‘And who established definite laws,

Before this the human race lived in uncertain love,

And there was no concern fof shy modesty,

People were living in trackless deserts in place af
' marriag& chambers,

306



306

Appendix C
Lotichius
Antrague furtivum saepe cubile dabant.

Primus Hymen doouit lectum geryare pudicunm,

Et statuit proprio quemque jJacere thoro.

- Idem virginibus formae praecepta colendae

Tradidit, et cultus jussit habere modum:

Neve genis, limisva ooulls. nutuve 1oquaoi,‘

‘ Neve superciliis falleret ulla virum,.

Tu populos, genialis Hymen moderaris, et urbes'
Tuwfaaisrupiua corporis esse duoe.

ﬁilrgine:te Venus alma potest, Jovis inclita proles.

Comprobet assensu quod bona fama suo. |
' ﬂuxcis Hymen, Hymenaee, Hymen, quid'gaudiae‘differa?
kTaadifer Uraniae nate sororis ubl es?

1ﬁsyice. brumall dum torpet frigore coelum,

Ut tristes,errant per nemus,omne ferae

L Nullua hanor sylvis, moerent sine'amore volugres:
’,Et gemitu vidui turturis arva sonant.

- Coelibis haec vita est, consorte carentls 1mago,

Haec desolati tristia emoris hyems,

_‘Eja age.dulcis Hymen, quid vota moraris amantum

Huc ades, 0O saéris, blande Hymensaee, tuis.
Vere novo, molli cum vernat gramine tellus,

Arbor et umbrosas explicat alta comas,

. Luxuriant, saliuntque greges, tectaeque sub altis

Frondibus. argutae consoclantur aves,
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And caves often provided a hidden marriage bed.

Hymen was the first to teaah people to observe chaste
wedlock,
And he demanﬁed that each one lie in his oun bed.

He also devised rules for ¥irgins for cultivating thelr
: beauty,
And he demanded that this cultivating have a limit,

No girl was to deceive a man with her eyebrous,

Or by painted cheeks, sideleng glances, or suggestive
beckoning. -
You, O genial Hymen, guide peoples and clties,

And you bring it about that there are two in one unity.

Kindly Venus can do nathing withaut you, 0 nable cffspring
- of Jupiter,
May she give her whele*he&rted agproval bacause of your-
reputation,
0 sweet Hymen, Hymenaeus, ﬁymen, what dalighta are you
~delaying?
0 torchbearer, son.of the Huse ﬁrania. where are yau?

Look how the gad beasts are wandering through every grove
While the sky is growing sluggish with winter's cold,

There is no beauty in the forests. the birds are sorrowful
without love,
And the meadows resound with tha sighing of the widewed
- turtle~dove,
This 1s life without a partner, this is the 1maga of one
lacking a spouse, :
This 15 the dreary winter of a forsaken lave.

And so come, O sweet Hymen, why do yau put off the prayers
of lovers?

Please be here at your sacred rltes, 0 kindly Hymen,

When the earth flourishes with new and tender foliage,

When the lofty tree unfolds 1lts leafy branches,

When the flocks grow fat and frolie,

And the melodious birde congregate protected under the
lofty branches,



308

Appendix C
| | Lotichfus
Gemmas vitis agit, teneras humus educat herbas.
Induit et flores quaelibet herba suos,
Talis cum socia foecundus conjugé‘leatus:

S5ic etiam fructum foemina virque ferunt.

-Hymen,fe'ﬂymanaee,’Hymen: sed fallit?.an amnem

canspieimﬁa?.brevior carmine facta via est.
Dicite, qui colitis Rheni vada coerula.nautae,

Ecquis ad algentes constitlt hospés aquas?

8ic ego, sic Licmon: jam coelo quinta refulsit

Dalia, aocturnos quae moderatur equos.

3 Cum teneram aucans ferma praestante puellam

Cnodius hac aglll remige fecit itery:-

Cnodius interpres legum, oul nectaris instar

Dulcis honorato profluit ore sonus.
Sed oum mane novo Tithonla surgeret uxor

Exortaeque darent astra fugata locum,

VVenit. nascio'quis. pharatr% succinctus et arcu,

Alea, egens oculis, et sine veste puer,
Hunc senior Cela&e& formosum dixit Amorem,
Dixit et aooenaas viriis habere faces.

Ille Deas omnes ussit,” fluviumque tenentes :

: Kaidas: in rina tela relicta Jaaeﬂt..‘

Vanit et alma Venus (nec enim Dea notior u&la est)
Et blandus Veneris terga secutus Hymen. |

Fellices ripae, fortunatiesima tellus,
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The vine brings ferth jewels anﬂ the earth brings forth
tender grass,

And 'all vegetation dons its flowery mantle,

Such 15‘a'fertile‘marriageVWihh‘a'companibnable spouse;

In the same way man «and. wife bring rarth fruit.

: Hymen, o Hymenaeus, Hynen, But am I deceivad? Or do we

' see

A river? The raaﬁ ‘has been. made shorter by s0oNg.

Tell ug, you sailors who dwell upon the blue waters of
the Rhine,

- Has any stranger stapped here at your celd waters?

- Thus I spoke, and thus spoke Licmon, . Already Diana was
gleaming in the sky on the fifth n&ght,

Diana who guldes har nocturnal hsvses. 3

Then Cnodius ‘undertook the Journey with his swift rower,.

He was bringing a,tender girl of outstanding beauty -~

Cnodius, an interpreter of the 1awa, from whose honored
lips

Sound sweet as honey flowed,

‘But when Aurora arose wlth the new morn&n&,

- The waning stars made place~for.her a8 she appeared.

Someibpy~ur‘0ther errived bound with gqulver and bow,

He wes mwinged, blind and without cléthing. ‘

The elder Celadon sald that he was beautiful Amor

And that he carried flaming torches for mortals.,

He disconcerted all the goﬂdesses and,the aymphs
inhabiting the river;

His abandoned weapons lle on the bank. }

Kindly Venue also came (and no goddess is batter known
“than she)}

And gentle Hymen fallowed behind her. ..

0 fortunate river bhanks, O happy land,
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Humina tat padibua guam’ tatigera suis. _
Fallar? ‘an aﬁtiquae-celsis in moenibus urbis .
Tympana cum - citharis rauca dedére sonum?
iempla petit apenaus, sacras ub firmet ad aras
Pramissam thaldmi. numine teste fidem.

Qualiﬁerv1rriguo'fl¢s 1ntemeratus in horto,

'Gramineum auavi mulaet odore solumé

Sic tenara varnat jucunéas flore juventae,
Formoso 3qunia corpore, ‘mente senex.

Hoc faciunt mores, et doctl pectoris artes,

: Judic&umque‘eégax,’eloquiiQue nitor.~‘
At juxta celebres, juris tria lumlna, fratres,vyA

- ?raeaiﬁium nuptae dulce sororis, eunt.

Hna,manps patrem (quls crederet) unus eodenm
Laurigére-ﬁatus:auxit honore genex;
Inclita sublimi qua surglt vertice Sena;~

Arblaque Umbonae limpidus auget aquas,

‘Sena domus quondem Phoebl, nunc turbine Martls .

Triste sub Hetrusci Principls acta Jugum.’
Te qﬁéque nonvausim dulel cum fratre silére; o
0 decus Agninae nobile, Marce, domua.

Gondita nam memori sub corde reoentia servo, o

'Signa valuntatis non moritura tuae

;3ed jam sponsa venit, manibus ‘deducta suorum,

Virgineumqua}regit éonapiéiuhda chorum,

Qualiter astrorum coelo regina sereno '
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For so many deities have touched you with their feet.

Am I mistaken? Or have the raucous kettle~drums with
the lyres

Given forth their sound within the high walls of the
anclent city?

The groom is entering the temple so that he might
éstablish at the sacred altar

The promlise of wedlock and his fidelity with the divinity
as witness, ‘

Just as the unspottedt {lower in a well-watered garden

Caresses the grassy earth with a sweet odor,

So there flourishes with the. tender flower of pleasing
youthfulness
This young man, with his handsome boéy and mature mind.

His character causes this, and the skills of his learned
heart
And his wise Judgment and the brilliance of his eloquence.,

And nearby, those three learned men of the law, the bride's
brothers
Furnlsh a sweet preteetion for theéeir gister,

One hand holds her fathar, and (who. would belisve 1t)

An old man increases hisg sons with one whc bears the same
laureled honor.

He has come from the place where magnificent Sena rises with
its lofty peak

And clear as it is, increases the waterg of the Umbro.

Sana was formerly the home of Phoebus and ie now the home

of Mars,

For it has been drawn under uhe sad yoke af ‘the Etrurian
prince,

I would not dare to be sllent ahnut you or your brother,
Marous,

0 nobile delight of the housa of Agnins.-r

For 1 keep your recent deads stored up 1n my heart,uk
Undying testimonies of ycur will, }

‘But now the bride is coming, led farward by groups of her
And gggpigﬁspicuausly dominates the virginal chnrus.

Just as the moon, the queen of the starS’inia serene sky
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Lnﬁa,»repercuesis nocte refulget aquis:
Qualé vei Oceanl liquidia‘Jubar exerit ﬁndis‘
Luecifer, Aurorae praevia stella suae: |
SiovvivuS‘miaat ore nitor, aio’iumlné flagrént,
Gincba aupefc1111s lumins nigra suls,
Florida nativos ccmgtatur gratia mores,

f Pone subit roseus subgequiturque decor,
Sellicet ingenuo cunctas in pectore dotes,
Casta quibus laudem virgo meretur, habet.
Neo genus, aut proavi desunt, et Sortls amicae
Munera inexhausto fonte beata fluunt. |

- Illa sed argutos in me quae figit ooellos,.
Asplels ut‘molles erubuere genae? |
Quaaeunquevest, utinam sese.patiatui amarl:
Naturae facles argult esse bonae,
Fortunata, sacro si qua es dilecta Pobtae:
‘Spectabis clneres nomen habere tuos.
Ah pereat, quisquis praefert virtutibus aurum:
Ingehium cunctas nobile vincit opes.
Hactenus haec, Dea flecte genu, bona verba 8aoerdos
Incipit, et sacras fundit ab ore pfeces, |
Et canit, ﬁt fuerit;post prima exordia mundi
Illa creatori proxima cura Deo,.
ﬁt peragens duleci conjux cum cbnjuge vitan,
Cognatum porro traderet usque genus.

Ergo velut pahul% vitis se tollit in ulmo:
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Gleams at night over the reflecting waters,
Just as Lucifer arlses from the waters of the ocean
As a star preparing the way for his Aurora,-
‘So the living brightness shines from her face, s0 her
eyes glow, :
- Her dark eyes set off by the brows.
A beautiful graciousness goes with her native traits,
And a rose-like bloom goes with her and follows her about,
In a sense Bhe carriéa a&l,her‘dowry in her own heart,
And she has the praise that a chaste virgin deserves.
Nor are good breeding or ancestors lacking to ner,
And the blessged gifts of a favorable fortune flow in
inexhaustible supply.
But when she fixes her lively eyas upen me,
Do you see how her soft cheeks grow red?
Whoever she is, may she allow herself to be loved ==
Her faeé is a witnéss of her good nature,
0 you fortunate women who have been set aside for a sacred
poet;
You will see that your name wlll never be forgotten,
Ah, may he perish who prefers gold to‘virtua;1g
A noble talent surpasses gll wealth,
So much for this, “With the goddess on bent knee the priest
© begins the happy wvords j
And he pours forth the aaersd prayers from his 1ips,
And he sings that from the very beginning ef the world
These proceedings were the closest concern to God the
Creator.
And he sings that spouse living with sweet 3pousa

Hay further the human race through the ages.

And Just as the spreading vine raises itself upon the elm,
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Vitis ot igpositum sustinet ulmus onus:
Sic pius uxori vir adhaereat, uxor amatl
Sedula[procuret:remqué'domumque viri., |
Sed beﬁeihabeh* junxére manus, arasq(ue) relinquunt
'égmen et e sacra Jam redit aede domum,
 Nunoc locus affarl sponsum, nunc jungere dextras'
 3&5 sinit, et dulci aolvere verba s0Ono,
Harce deeus paﬁriae, facliles cui munera Dlvi |
Omnla munifica contribuere manu, o
ﬁcsgita/linguentes vicini flumina Nicri,
‘Venimus ad thalami gaudia festa tui.

: ,Aﬁcipe, quo potuit, confectum carmline munus,
Aetérnnm costrae pignus amicitiae.
7N03«Liger;‘gt Rhodanus, nos pubescentibus annis
Junxit hanoraﬁae Sequana rector aquae,
Quiquevteb agreglas urbes, neﬁprumque recessus
Coeruleus tardis flexibus ambit.Arar.

 Nos simul Hadriacas pupgi sulcavimug undas,
Aequora qua Venetus prospleit alta Leo.
Nec pater Eriﬁanus, nec amoris nescia noatri
Felsina,,quaa»1aura_01nx1t utrique comam,
Saepe graves tulimus morbosi sideris aestus,
Ihque pruinpsia Alpibus acre gélu.
Tempore tam léngo nﬁllie,moliéseere vidi
Illédebris,aenaus'delitiisve tuos,

Venus amor nobis, eadem domus, una voluptas,
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And the elm sustains the weight of the vine pléaed upon it,

So a good man cleaves to his wife, and the wife

Carefully manages the affairs and the home of her beloved .
hugband,

But he does wall~ they have Jolined -hands, they are leaving
the altar,

And the crowd 1is reﬁuruing home from the sacred building,

Now there is an oppsrtunity ba speak to the graom, and to

; Join right hands,

The situation allows ue to exahange greetimgs in pleasant
tones,

0 Marcus, glory af the fatherland, to whem tne favarable
gods have given gifts, » ‘

They have poured olit every splendid thing from their hand,

ﬂéaving the hoapitable‘rivera of naighbbriﬁg;'NEGKar;

We have come to tha Joyous festival of yaur wedding,

Please accept as well as you can the rinishea gift of this
song;

It is an eternal pledge of our friendship.f

The Loire, the Rhone, and the Selne, the ruler of these
waters

Joined us &ng&thar during our yeuthful years,

And the blue Sacne with its slow windings,

Which passes by so many splendid cities and recesged groves.

Tagether we plowed the waters of the Adriatic Sea in a ship.

There the old Venetian lion looks at the sea,

Nor was father Po nor was Bologna unaware of our friendship,

She who bound each of us with a lawrel, -

Often we bore severe heat of inclement skies,

~ And often the flerce cold in the frosty Alps.

Por a long time I saw that'yourfheart” ‘

Could grow soft with no charms and with no delights.

Venus and Amor were with us -- there was a common home and
& common joy
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Laedere quam potuit nulla querula, fuit.

Nunc tibi parta quies, eﬁ quoa‘aparare solebas,

A Bﬁgaris,easti munus smoris habes:
ﬁunus,hébas; regum gemmas quca‘vincit et aurum‘
Et quidquid rubri volﬁit arena maris, | |
Quis non qivitiis fidos uxoris amores
Préeferst?? et sabolisﬁgaudia spemqﬁe suae?

Sis felix, faveatque‘tuiavaoncordia votis:

'Mellé'flnant‘thalamé lacque merumque tuo.

Huc ades, 0O Hymenaee; novos Jam vesper amores
Advehit, fonlum Musa revise nemus,
Intrat Hymen thalemos: valeas dulcissime Harce:

I prior, exemplo mox sequar«ipse}tua,
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Whioh no complaint wae able to disturb.

Now
You

You

And
Who

Who
Nay
And
May

a haven has been grantad to ycu. and thah which you
used to hope for.

have the gift of a chaste love from the gads.

have a gift which surpasses regal ﬂiamands and gold,
whatever’tne sands of the Red Sea conceal.

would not prefer the faithful love of a wife to riches?

would not prefer the conjugal delights and the hape for
his own offspring?

you be happy, and may harmony favgr yeur prayers,

may pure milk and honey flow from yaur marriage.

you be present, 0 ﬁymenaeus* already evening brings
“near the new love. :

0 Muse, return to your Amnian grove,

Hymen is entering the wedding cnamber~ geoéﬂby, dearest

Harcus,

Go on ahead -1 shall soon follow your example.
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